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Comedia del çerco de Numancia 
 
 
 
 
 
               Figuras siguientes: 
               
               
            ÇIPION,   romano. 
            IUGURTA,   romano. 
            [GAYO] MARIO,   romano. 
            QUINTO FAUIO,   romano. 
            (GAYO,   soldado romano.) 
            Quatro soldados romanos. 
            Dos numantinos,   enbajadores. 
            ESPAÑA. 
            DUERO. 
            [Tres muchachos que representan riachuelos.] 
            TEOJENES,   numantino. 
            CARAUINO,   numantino. 
            Quatro gouernadores numantinos. 
            MARQUINO,   hechiçero numantino. 
            MARANDRO,   numantino. 
            LEONIÇIO,   numantino. 
            Dos saçerdotes numantinos. 
            UN PAJE NUMANTINO. 
            [Seis pajes mas,   numantinos.] 



            UN HOMBRE NUMANTINO. 
            MILBIO,   numantino. 
            [UN DEMONIO.] 
            UN MUERTO. 
            Quatro mugeres de Numançia. 
            LIRA,   donçella. 
            Dos çiudadanos numantinos. 
            UNA MUGER DE NUMANÇIA. 
            UN HIJO SUYO. 
            [Otro hijo de aquella.] 
            UN MUCHACHO,   hermano de Lira. 
            
            UNA MUGER DE NUMANÇIA. 
            UN SOLDADO NUMANTINO. 
            GUERRA. 
            ENFERMEDAD. 
            HAMBRE. 
            LA MUGER DE TEOJENES. 
            UN HIJO SUYO. 
            [Otro hijo y una hija de Teojenes.] 
            SERUIO,   muchacho. 
            BARIATO,   muchacho, que es el que se arroja de la torre. 
            UN NUMANTINO. 
            ERMILIO,   soldado romano. 
            LIMPIO,   soldado romano. 
            LA FAMA. 
 
 
 
 
          
            Iornada primera 
 
               
            Entra ÇIPION, y IUGURTA, y MARIO, y QUYNTO FABIO, hermano de 
Çipion,  
            romanos2. 
               
                  ÇIP.Esta difiçil y pesada carga 
                        que el Senado rromano me a encargado, 
                        tanto me aprieta, me fatiga y carga, 
                        que ya sale de quiçio mi cuydado. 
                        De guerra y curso tan estraña y larga  
                        y que tantos rromanos a costado, 
                        ¿quien no estara suspenso al acaualla? . 
                        ¡A! . ¿Quien no temera de rrenoualla?  
 
 
                  IUG.¿Quien, Çipion? Quien tiene la bentura, 
                        el balor, nunca bisto, que en ti ençierras,10 



 
                    
                        pues con ella8 y con el está sigura 
                        la vitoria y el triunfo de estas guerras. 
 
 
                  ÇIP.El esfuerço rrejido con cordura 
                        allana al suelo las mas altas sierras, 
                        y la fuerça feroz de loca mano15 
                        aspero buelue lo que está mas llano; 
                        mas no ay que rreprimir, a lo que beo, 
                        la furia del ejerçito presente, 
                        que, olbidado de gloria y de trofeo, 
                        yaçe enbebido en la laçiu[i]a ardiente;20 
                        y esto9 solo pretendo, esto deseo: 
                        boluer a nueuo trato10 nuestra gente, 
                        que, enmendado primero al11 que es amigo, 
                        sujetaré mas presto al enemigo. 
                        ¡Mario! 
 
 
                  MAR. ¿Señor? 
 
 
                  ÇIP.Az que a notiçia benga25 
                        de todo nuestro ejerçito en un punto, 
                        que, sin que estoruo alguno le detenga, 
                        parezca en este sitio todo junto, 
                        porque una breue plática de  arenga 
                        les quiero haçer. 
 
 
                  MAR.Arelo en este punto.30 
 
 
                  ÇIP.Camina, porque es bien que sepan todos 
                        mis nueuas traças y sus biejos modos. 
 
 
 
               
            (Vasse MARIO .) 
               
                  IUG.Sete deçir, señor, que no ay soldado 
                        que no te tema juntamente y ame15; 
  
                         y  porque  ese balor tuyo estremado  35 
                        de Antartico a Calisto se derrame, 
                        cada qual, con feroz ánimo osado, 
                        quando la trompa a la ocasion les llame, 



                        piensa haçer en tus seruiçios cosas 
                        que pasen las haçañas fabulosas 40 
 
 
                  ÇIP.Primero es menester que se rrefrene 
                        el biçio que entre todos se derrama; 
                        que si este no se quita, en nada tiene 
                        con ellos que haçer la buena fama. 
                        Si este daño comun no se preuiene,45 
                        y se deja arraygar su ardiente llama, 
                        el biçio solo puede haçernos guerra 
                        mas que los enemigos de esta tierra. 
 
 
 
               
            (Tocan a rrecojer, y echase de adentro este bando :) 
               
                               «Manda nuestro general 
                               que se rrecojan armados50 
                               luego todos los soldados 
                               en la plaça prinçipal, 
                               y que ninguno no quede 
                               de pareçer a esta bista, 
                               so pena que de la lista55 
                               al punto borrado quede.» 
 
 
                  IUG.No dudo yo, señor, sino que ynporta 
                        (rre)cojer  con duro freno la maliçia , 
                        y que se de al soldado rrienda corta 
                        quando el se preçipita en la ynjusticia.60 
 
                      
                        La fuerça del exerçito se acorta 
                        quando ba sin arrimo de justiçia, 
                        aunque mas le  acompañen   a montones 
                        mill pintadas banderas y escuadrones. 
 
 
 
               
            (Entra un alarde de soldados, armados a lo antiguo, sin arcabuçes, y  
            ÇIPION se sube sobre una peña que estara alli, y diçe :) 
               
                  ÇIP.En el fiero ademan, en los lozanos 65 
                        marçiales adereços y bistosos, 
                        bien os conozco, amigos, por rromanos; 
                        rromanos, digo, fuertes y animosos; 
                        mas en las blancas  y  delicadas manos, 



                        y en las teçes de rrostros tan lustrosos,70 
                        alla en Bretaña pareçeis criados, 
                        y de padres flamencos enjendrados. 
                        El general discuido vuestro, amigos, 
                        el no mirar por lo que tanto os toca, 
                        leuanta los caydos enemigos,75 
 
                          
                        que  vuestro esfuerço y opinion apoca. 
                        Desta çiudad los muros son testigos, 
                        que aun oy está  qual bien fu n dada rroca, 
                        de vuestras pereçosas fuerças banas, 
                        que solo el nombre tienen de rromanas.80 
                        ¿Pareçeos, hijos, que es jentil haçaña 
                        que tiemble del rromano nombre el mundo, 
                        y que bosotros solos en España 
                        le aniquileis y echeis en el profundo? 
 
                        
                        ¿Que flojedad es esta tan  estraña?85 
                        ¿Que flojedad? Si yo mal no me fundo , 
                        es flojedad naçida de pereça, 
                        enemiga mortal de fortaleça. 
                        La blanda Venus con el duro Marte 
                        jamas haçen durable ayuntamiento;90 
                        ella rregalos sigue, el sigue arte  
                        que ynçita a daños y  furor sangriento. 
                        La  cipria diosa  estese agora aparte; 
                        deje su hijo nuestro alojamiento, 
                        que mal se aloja en las marçiales tiendas95 
                        quien gusta de banquetes y meriendas. 
                        ¿Pensais que solo  atierra  la muralla 
                        el almete y la açerada punta , 
                        y que solo atropella la batalla 
                        la multitud de gentes  y armas junta?100 
                        Si esfuerço de cordura no señala , 
                        que todo lo preuiene y lo barrunta, 
                        poco aprobechan muchos esquadrones, 
                        y menos ynfinitas muniçiones. 
                        Si a militar conçierto se rreduçe,105 
                        qualque pequeño ejerçito que sea, 
                        bereis que como sol claro rreluçe, 
                        y alcança las vitorias que desea; 
                        pero si a flojedad el se conduçe, 
                        aunque abreuiado el mundo en el se bea,110 
                        en un momento quedará desecho 
                        por mas rreglada mano y fuerte pecho. 
                        Abergonçaos , barones esforçados, 
 
                 



                        porque , a nuestro pesar, con arrogançia, 
                        tan pocos españoles, y ençerrados,115 
                        defiendan este nido de Numançia. 
                        Deçiseys  años son y mas pasados  
                        que mantienen la guerra y la ganançia  
                        de auer bençido con feroçes manos 
                        millares de millares de rromanos.120 
                        Bosotros  os bençeis, que estais bençidos 
                        del uajo antojo y  femenil, liuiano, 
                        con Venus y con Baco entretenidos, 
                        sin que a las harmas estendais la mano. 
                        Correos agora, si no estais corridos,125 
                        de ber que este pequeño pueblo yspano 
                        contra el poder rromano  se  defienda, 
                        y, quando mas rrendido, mas  ofenda. 
                        De nuestro campo quiero, en todo caso, 
                        que salgan las ynfames meretriçes,130 
                        que, de ser rreduçidos a este paso, 
                        ellas solas an sido las rrayçes. 
                        Para beuer no quede mas de un baso, 
                        y los lechos  un tienpo ya feliçes, 
                        llenos de concubinas, se desagan,135 
                        y de fajina y en el suelo se hagan. 
                        No me guela el soldado otros  olores 
                        que el  olor de la pez y de rresina, 
                        ni por golosidad de los sauores 
                        trayga siempre aparato de coçina :140 
 
                     
                        que el que husa en la guerra estos primores, 
                        muy mal podra sufrir la cota fina ; 
                        no quiero otro primor ni otra fragancia , 
                        en tanto que español biua en Numançia. 
                        No os parezca, barones, escabroso145 
                        ni duro este mi justo mandamiento, 
                        que al fin conoçereis ser probechoso, 
                        quando aquel consigais de vuestro yntento. 
                        Bien se os a de haçer dificultoso 
                        dar a vuestras costumbres nueuo asiento;150 
                        mas, si no las mudais, estara firme 
                        la guerra que esta afrenta mas confirme. 
                        En blandas camas, entre juego y bino, 
                        allase mal el trauajoso Marte; 
                        otro aparejo busca, otro camino;155 
                        otros braços leuantan su estandarte; 
                        cada qual se fabrica su destino; 
                        no tiene alli  fortuna alguna parte; 
                        la pereça fortuna baja cria; 
                        la dilijençia, ynperio  y monarquia.160 
                        Estoy con todo esto tan seguro 



                        de que al fin mostrareis que sois rromanos, 
                        que tengo en nada el defendido muro 
                        destos rrebeldes barbaros yspanos; 
 
                       
                        y asi, os prometo por mi diestra y juro165 
                        que, si ygualais al animo las manos, 
 
                        
                        que las mias se alarguen en pagaros, 
                        y mi lengua tanbien en alauaros  
 
 
 
               
            (Miranse los soldados unos a otros, y hacen señas a uno dellos, que  
            se llama62 GAYO MARIO63, que rresponda por todos, y diçe :  
               
                  GAYO.Si con atentos ojos as mirado, 
                        ynclito general, en los senblantes170 
                        que a tus breues rraçones an mostrado 
                        los que tienes agora çircunstantes, 
                        qual abrás  bisto sin color, turbado, 
                        y qual con ella, yndiçios bien bastantes 
                        de que  el  temor y la berguença a una 175 
                        nos  aflije, molesta e ynportuna: 
                        berguença, de mirar ser  rreduçidos 
                        a término tan bajo69 por su culpa, 
                        que uiendo ser por ti rrepreendidos, 
                        no sauen a esa  falta haçer disculpa;180 
                        temor, de tantos yerros cometidos; 
                        y la torpe pereça que los culpa 
                        los tiene de tal modo, que se holgaran 
                        antes morir que en esto se hallaran. 
                        Pero el lugar y tiempo que los queda185 
                        para mostrar alguna rreconpensa, 
                        es causa que con menos fuerça pueda  
                        fatigarte el rrigor de tal ofensa. 
                        De oy mas, con presta voluntad y leda, 
                        el mas minimo destos  cuida y piensa190 
 
                        -112-  
                        de ofreçer sin rreues a tu seruiçio 
                        la haçienda, bida, honrra  en sacrifiçio. 
                        Admite, pues, de sus yntentos sanos 
                        al justo ofreçimiento, señor mio, 
                        y considera al fin que son rromanos,195 
                        en quien nunca faltó del todo77 brio. 
                        Bosotros leuantad las diestras manos, 
                        en señal que aprouais el boto mio. 



 
 
                  SOL. 1.º78Todo lo que aueis79 dicho confirmamos. 
 
 
                  SOL. 2.ºY lo juramos todos80. 
 
 
                  TODOS.Si juramos.200 
 
 
                  ÇIP.Pues, arrimado81 a tal ofreçimiento, 
                        creçe ya82 desde oy mi confiança, 
                        creçiendo en vuestros pechos ardimiento 
                        y del biejo biuir nueua mudança. 
                        Vuestras promesas no se lleue el biento;205 
                        haçerlas83 berdaderas con la lança; 
                        que las mias saldran tan berdaderas, 
                        quanto fuere el balor de vuestras beras. 
 
 
                  SOL. 1.ºDos numantinos con seguro bienen 
                        a darte, Çipion, una enbajada.210 
 
 
                  ÇIP.¿Porque no llegan ya? ¿En que se detienen? 
 
 
                  SOL.Esperan que liçençia les sea dada. 
 
 
                  ÇIP.Si son enbajadores, ya la tienen. 
 
 
                  SOL.Enbajadores son. 
 
 
                  ÇIP.Daldes84 entrada; 
 
                        -113-  
                        que, aunque descubran çierto falso85 pecho,215 
                        al enemigo siempre86 de probecho, 
                        jamas la falsedad bino cubierta 
                        tanto con la berdad, que no mostrase 
                        algun pequeño yndiçio, alguna puerta 
                        por donde su maldad se entestiguase87.220 
                        Oyr al enemigo es cosa çierta 
                        que siempre aprobechó mas88 que dañase, 
                        y, en las cosas de guerra, [la]89 esperiençia90 
                        muestra que lo [que] digo es çierta çiençia91. 



 
 
 
               
            (Entran dos numantinos, enbajadores.) 
               
                  NUM. 1.ºSi nos das, gran92 señor, grata liçençia,225 
                        deçirte e la enbajada que traemos; 
                        do estamos, [o] ante sola tu presençia93, 
                        todo a lo que benimos te diremos. 
 
 
                  ÇIP.Deçid; que adondequiera doy audiençia. 
 
 
                  NUM. 1.ºPues con ese seguro que tenemos,230 
                        de tu rreal grandeça concedido, 
                        dare prinçipio a lo que soy benido. 
                        Numançia, de quien yo soy çiudadano, 
                        ynclito general, a ti me enbia, 
                        como al mas fuerte capitan94 rromano235 
                        que a cubierto la noche y95 bisto el dia, 
                        a pedirte, señor, la amiga mano, 
                        en señal de que cesa96 la porfia 
 
                        -114-  
                        tan trauada y cruel de tantos años, 
                        que a causado sus propios y tus daños.240 
                        Diçe que nunca de la ley y fuero[s]97 
                        del Senado rromano98 se apartara, 
                        si el insufrible99 mando y desafueros 
                        de un consul y otro no le100 fatigara. 
                        Ellos con duros estatutos fieros,245 
                        y con su estraña101 condiçion abara, 
 
                        -fol. 8v-  
                        pusieron tan gran yugo a nuestros cuellos, 
                        que forçados salimos del y dellos, 
                        y, en todo el largo tiempo que a durado 
                        entrambas partes la contienda, es çierto250 
                        que ningun general emos allado 
                        con quien poder tratar algun102 concierto. 
                        Enpero agora, que a querido el hado 
                        rreduçir nuestra naue a tan buen puerto, 
                        las belas de la gauia103 rrecojemos255 
                        y a qualquiera partido nos ponemos. 
                        No104 ymajines que temor nos lleua 
                        a pedirte las paçes con ynstançia, 
                        pues la larga esperiençia a dado prueua 
                        del poder baleroso de Numançia.260 



                        Tu birtud y balor es quien nos çeua, 
                        y nos declara que sera ganançia 
                        mayor que105 quantas desear podemos106, 
                        si por señor y amigo te tenemos. 
                        A esto a sido la venida nuestra.265 
                        Rrespondenos, señor, lo que te plaçe. 
 
 
              -115-    
                  ÇIP.¡Tarde de arrepentidos dais la muestra! 
                        Poco vuestra amistad me satisfaçe. 
                        De nueuo exerçitad la fuerte diestra, 
                        que quiero ber lo que la mia haçe;270 
                        quiça107 que a puesto en ella la bentura 
                        la gloria nuestra108 y vuestra sepoltura109. 
                        A desberguença de tan largos años, 
                        es poca rreconpensa pedir paçes. 
                        Seguid la guerra y110 rrenobad los daños.275 
                        Salgan de nueuo las balientes haçes. 
 
 
                  NUM. 1.º111La falsa confiança mill engaños 
                        consigo trae; adbierte lo que haçes, 
                        señor, que esa arrogançia que nos muestras, 
                        rremunera112 el balor en nuestras diestras;280 
                        y pues niegas la paz que con buen çelo 
                        te a sido por nosotros demandada, 
                        de oy mas la causa nuestra con el çielo 
                        quedará por mejor calificada, 
                        y antes que pise[s] de Numançia el suelo,285 
                        prouarás do se estiende la yndignada 
                        fuerça113 de aquel que, siendote enemigo, 
                        quiere ser tu114 basallo y fiel amigo. 
 
 
                  ÇIP.¿Teneis mas que deçir? 
 
 
                  NUM.No; mas tenemos 
                        que haçer, pues tu, señor, ansi lo quieres,290 
 
                        -116-  
                        sin querer la amistad que te ofreçemos, 
                        correspondiendo mal de115 ser quien eres. 
                        Pero entonçes beras lo que podremos116 
                        quando nos muestres tu lo que pudieres: 
                        que es una cosa rraçonar de paçes,295 
                        y otra rromper por las harmadas haçes. 
 
 



                  ÇIP.Berdad deçis117; y ansi, para mostraros 
                        si se tratar en paz y ablar118 en guerra, 
                        no os119 quiero por amigos açetaros, 
                        ni lo sere jamas de vuestra tierra.300 
                        Y con esto podeis luego tornaros. 
 
 
                  NUM.¿Que en es[to]120 tu querer, señor, se ençierra? 
 
 
                  ÇIP.Ya te e dicho que si121. 
 
 
                  NUM. 2.ºPues, ¡sus!, al hecho; 
                        que guerra122 ama el numantino pecho. 
 
 
 
               
            (Vansse123 los enbajadores, y diçe QUINTO FAUIO, hermano de Çipion:) 
               
                  QUIN.El descuydo pasado nuestro a sido305 
                        el que les124 haçe hablar de aquesta125 suerte; 
                        mas ya es126 llegado el tiempo y127 es benido 
                        do bereis vuestra128 gloria y vuestra muerte. 
 
 
                  ÇIP.El bano blasonar no es admitido 
                        de pecho baleroso, honrrado y fuerte.310 
 
                        -117-  
                        Tiempla129 las amenaças, Fauio, y calla, 
                        y tu balor descubre en la batalla; 
                        aunque yo pienso haçer que el numantino 
                        nunca a las manos con nosotros benga, 
                        buscando de bençerle tal camino,315 
                        que mas a mi probechose130 conbenga, 
                        y131 are que abaje el brio y pierda el tino 
                        y que en si mesmo su furor detenga. 
                        Pienso de un hondo foso rrodeallos, 
                        y por hambre ynsufrible e de acauallos132.320 
                        No quiero yo133 que sangre de rromanos 
                        colore mas el suelo de esta tierra; 
                        basta la que an bertido estos yspanos 
                        en tan larga, rreñida y cruda guerra. 
                        Ejerçitense agora vuestras manos325 
                        en rromper y a cauar134 la dura tierra, 
                        y cubrirse135 de poluo los amigos 
                        que no lo están de sangre de enemigos. 
                        No quede de este ofiçio rreseruado 



                        ninguno que le tenga preminente.330 
 
                        -fol. 9r-  
                        Trauaje el dicurion como el soldado, 
                        y no se muestre en esto diferente. 
                        Yo mismo tomaré el yerro pesado 
                        y rrompere la tierra façilmente. 
                        Haçed todos qual yo; bereis136 que hago335 
                        tal obra, con que a todos satisfago. 
 
 
              -118-    
                  QUIN.Baleroso señor y ermano mio, 
                        bien nos muestras en esto tu cordura; 
                        pues fuera conoçido desbario 
                        y temeraria muestra de locura,340 
                        pelear contra el loco ayrado brio 
                        destos desesperados sin bentura. 
                        Mejor sera ençerrallos como diçes, 
                        y quita[r]les137 al brio las rrayçes. 
                        Bien puede la çiudad toda çercarse,345 
                        si no es la parte (por) do el rrio la baña138. 
 
 
                  ÇIP.Bamos, y benga luego a efetuarse 
                        esta mi nueua traça, husada haçaña139; 
                        que si en mi140 fauor quiere mostrarse 
                        el çielo, quedará sujeta España350 
                        al Senado rromano, solamente 
                        con bençer la soueruia de esta gente. 
 
 
 
               
            (Vansse, y sale ESPAÑA, coronada141 con unas torres, y trae un  
            castillo en la mano, que142 sinifica España143.) 
               
                  ESP.¡Alto, sereno y espaçioso çielo, 
                        que, con tus ynfluençias, enrriqueçes 
                        la parte que es mayor de este mi suelo355 
                        y sobre muchos otros le engrandeçes: 
                        mueuate a conpasion mi amargo duelo, 
                        y, pues al aflijido fauoreçes, 
                        fauoreçeme a mi en ansia tamaña, 
                        que soy la sola y144 desdichada España!360 
                        Basta145 ya que un tienpo me tubiste 
 
                        -119-  
                        todos mis flacos146 mienbros abrasados, 
                        y al sol por mis entrañas descubriste 



                        al147 rreyno oscuro148 de los condenados, 
                        y a mill tiranos mill rriqueças diste;365 
                        a feniçis y a griegos149 entregados 
                        mis rreynos fueron porque tu as querido, 
                        o porque mi maldad lo a mereçido. 
                        ¿Sera posible que contino sea 
                        esclaua150 de naçiones estranjeras,370 
                        y que un pequeño tiempo yo no bea 
                        de libertad tendida[s]151 mis banderas? 
                        Con justisimo titulo se enplea 
                        en mi el rrigor de tantas penas fieras, 
                        pues mis famosos hijos y balientes375 
                        andan entre si mismo[s]152 diferentes. 
                        Jamas entre su pecho153 conçertaron 
                        los diuididos animos furiosos154; 
                        antes entonçes [mas los]155 apartaron 
                        quando se bieron mas menesterosos;380 
                        y ansi con sus discordias [conuidaron]156 
                        los barbaros [de pechos]157 cudiçiosos 
                        a benir a158 entregarse en mis rriqueças, 
                        [usando]159 en mi y en ellos [mil]160 crueças. 
                        Numançia es la que agora sola a sido161385 
                        quien la luçiente espada sacó fuera, 
                        y a costa de su sangre a mantenido 
 
                        -120-  
                        la amada liuertad suya y162 primera. 
                        Mas, ¡ay!, que beo el termino cumplido, 
                        llegada ya163 la ora postrimera390 
                        do acauará su bida, y no su fama, 
                        qual fenis rrenouandose en la llama. 
                        Estos tan mucho temidos164 rromanos, 
                        que buscan de bençer çien mill caminos, 
                        rrehuyendo165 benir mas a las manos395 
                        con los pocos balientes numantinos, 
                        ¡o si saliesen sus yntentos banos, 
                        y fuesen sus quimeras desatinos, 
                        que166 esta pequeña tierra de Numançia 
                        sacase de su pérdida ganançia!400 
                        Mas, ¡ay!, que el enemigo la a çercado, 
                        no solo con las harmas contrapuestas 
                        al flaco muro suyo, mas a obrado 
                        con dilijençia estraña y manos prestas 
                        que un foso por la [margen] conçertado167405 
                        rrodee a la168 çiudad por llano y questas; 
                        solo169 la arte por do el rrio se estiende, 
                        deste ardid nunca bisto se defiende. 
                        Ansi estan escojidos170 y ençerrados 
                        los tristes numantinos en sus muros;410 
                        ni ellos pueden salir, ni ser entrados, 



 
                        -fol. 9v-  
                        y estan de los asaltos bien seguros. 
                        Pero en solo mirar que estan priuados 
                        de ejerçitar sus fuertes braços duros, 
 
                        -121-  
                        la guerra pedire171 o la muerte a boçes,415 
                        con horrendos açentos y feroçes; 
                        y pues sola la parte por do corre 
                        y toca a la çiudad el ancho Duero, 
                        es aquella que ayuda y que socorre 
                        en algo al numantino prisionero,420 
                        antes que alguna maquina o gran torre 
                        en sus aguas se funde, rrogar quiero 
                        al caudaloso y conoçido rrio, 
                        en lo que puede, ayude al pueblo mio. 
                        Duero gentil, que, con torçidas bueltas,425 
                        humedeçes gran parte de mi [seno]172, 
                        ansi en tus aguas siempre beas enbueltas 
                        arenas de oro qual el Tajo ameno; 
                        ansi173 las ninfas fujetiuas sueltas, 
                        de que está el berde prado y bosque lleno,430 
                        bengan humildes a tus aguas claras, 
                        y en prestar[te]174 fauor no sean abaras, 
                        que prestes a mis asperos lamentos 
                        atento oydo, o que a escucharlos bengas, 
                        aunque175 dejes un rrato tus contentos.435 
                        Suplicote que en nada te detengas. 
                        Si tu, con tus continos creçimientos, 
                        destos fieros rromanos no te176 bengas, 
                        çerrado beo ya qualquier camino 
                        a la salud del pueblo numantino.440 
 
                        -122-  
 
 
 
               
            (Sale el rrio DUERO con otros tres rrios, que seran tres muchachos,  
            bestidos como que son tres rriachuelos que entran en Duero junto a  
            Soria, que en aquel tiempo fue Numançia177.) 
               
                  DUE.Madre querida178, España: rrato auia 
                        que oy en mis oydos179 tus querellas, 
                        y si en salir aca me detenia, 
                        fue por [no]180 poder dar rremedio a ellas. 
                        El [fatal]181 miserable y triste dia,445 
                        segun el disponer de las estrellas, 
                        se llega de Numançia, y çierto temo 



                        que no ay rremedio182 a su dolor estremo. 
                        Con Obron183 y Minuesa184 y ta[n]bien Tera, 
                        cuyas aguas las mias acreçientan,450 
                        e llenado mi seno en tal manera, 
                        que las husadas185 marjenes rrebientan; 
                        mas, sin temor de mi beloz carrera, 
                        qual si fuera un arroyo, beo que yntentan 
                        de haçer lo que tu, España, nunca beas:455 
                        sobre mis aguas, torres y trincheas. 
                        Mas ya quel rrebolber del duro hado 
                        tenga el hultimo fin estatuydo 
                        de ese186 tu pueblo numantino harmado187, 
                        pues a terminos tales a benido,460 
 
                        -123-  
                        un consuelo le queda en este [estado]188: 
                        que no podran las sombras del olbido 
                        escureçer el sol de sus haçañas, 
                        en toda edad tenidas189 por estrañas; 
                        y puesto que el feroz rromano [tiende]190465 
                        el paso [aora]191 para tan192 fertil suelo, 
                        que193 te oprime aqui y alli te ofende 
                        con arrogante y anbiçioso194 çelo, 
                        tiempo bendra, segun que ansi lo entiende 
                        el195 sauer que a Proteo a dado el çielo,470 
                        que estos196 rromanos sean oprimidos 
                        por lo[s]197 que agora tienen abatidos. 
                        De rremotas naçiones benir beo 
                        gentes que auitarán tu dulçe seno 
                        despues que, como quiere tu deseo,475 
                        abrán a los rromanos puesto freno: 
                        godos seran, que, con bistoso arreo, 
                        deja[rá]n198 de su fama el mundo lleno; 
                        bendran a rrecojer[se]199 en tus entrañas, 
                        dando de nueuo bida a sus haçañas.480 
                        Estas ynjurias bengará la mano 
                        del fiero Atila en tiempos benideros, 
                        poniendo al pueblo tan feroz rromano 
                        sujeto a obedeçer todos sus fueros, 
                        y portillos au[r]iendo en Baticano200485 
                        sus201 brauos hijos y otros estranjeros, 
 
                        -124-  
                        [haran]202 que para huyr buelba la planta 
                        el gran piloto de la naue santa203; 
                        y tanbien bendra tiempo en que se mire 
                        estar blandiendo el español cuchillo490 
                        sobre el cuello rromano, y que rrespire 
                        solo por la bondad204 de su [caudillo]205. 
                        El grande Albano206 ará que se rretire 



                        el español exerçito, sençillo, 
 
                        -fol. 10r-  
                        no de balor, sino de poca jente,495 
                        pues que con ella ará que se le aumente207; 
                        y quando [fuere ya mas]208 conoçido 
                        el propio haçedor de tierra y çielo, 
                        aquel que a de quedar ystituydo209 
                        por bisorrey de Dios en todo el suelo,500 
                        a tus rreyes dara tal apellido, 
                        que el bea que mas cuadre y de consuelo210. 
                        Catolicos seran llamados todos, 
                        sujeçion e ynsinia de los godos211; 
                        pero el que mas leuantará la mano505 
                        en honrra tuya y general contento, 
                        haçiendo que el balor del nombre yspano 
                        tenga entre todos el mejor asiento, 
                        un rey sera de cuyo yntento sano 
                        grandes cosas me muestra el pensamiento;510 
                        sera llamado212, siendo suyo el mundo, 
                        el segundo Felipo sin segundo. 
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                        Debajo de este ynperio tan dichoso, 
                        seran a una corona rreduçidos, 
                        por bien hunibersal y a tu reposo,515 
                        tus rreinos213, hasta entonçes diuididos. 
                        El jiron lusitano, tan famoso, 
                        que un tiempo se cortó214 de los vestidos 
                        de la yllustre Castilla, a de asirse215 
                        de nueuo, y a su antiguo ser benirse 520 
                        ¡Que enuidia, que217 temor, España amada, 
                        te tendran mill 218 naçiones estranjeras, 
                        en quien tu teñiras tu aguda espada 
                        y tenderas triunfando tus banderas! 
                        Siruate esto de aliuio en la pasada219525 
                        ocasion, por quien lloras tan de beras, 
                        pues no puede faltar lo que220 hordenado 
                        ya tiene de Numançia el duro hado. 
 
 
                  ESP.Tus rraçones aliuio an dado en parte, 
                        famoso Duero, a las pasiones mias,530 
                        solo porque ymajino que no ay parte 
                        de engaño  alguno221 en estas profeçias. 
 
 
                  DUE.Bien puede de hecho222, España, asegurarte, 
                        puesto223 que tarden tan dichosos dias224. 
                        Y adios, porque me esperan ya mis ninfas.535 



 
 
                  ESP.¡El çielo aumente tus sabrosas linfas! 
 
 
  
 
            Jornada segunda 
 
               
            Salen TEOJENES y CARAUINO, con otros quatro numantinos, gouernadores  
            de Numançia, y MARQUINO, hechiçero, y sientanse225. 
               
                  TEO.Pareçeme, barones esforçados, 
                        que en nuestros [daños]226 con rrigor ynfluyen 
                        los tristes signos y contrarios hados, 
                        pues nuestra fuerça humana227 desminuyen. 
                        Tienennos los rromanos ençerrados,5 
                        y con couardes manos228 nos destruyen; 
                        ni con matar muriendo no ay bengarnos, 
                        ni podemos sin alas escaparnos. 
                        No229 solo a bençernos se despiertan 
                        los que auemos bençido beçes tantas;10 
                        que tanbien españoles se conçiertan 
                        con ellos a çegar230 nuestras gargantas. 
                        Tan gran maldad los çielos no consientan; 
                        con rrayos yeran las lijeras plantas 
                        que se muestren231 en daño del amigo,15 
                        fauoreçiendo al perfido enemigo. 
                        Mirá232 si ymajinais algun rremedio 
                        para salir de tanta desbentura, 
                        porque este largo y trauajoso açedio 
 
                        -127-  
                        solo promete presta sepoltura.20 
                        El ancho foso nos estorba el medio 
                        de prouar con las harmas la bentura, 
                        aunque a beçes balientes, fuertes braços, 
                        rrompen mill [contrapuestos]233 enbaraços. 
 
 
                  CAR.234¡A Jupiter plugiera souerano25 
                        que nuestra jubentud sola se biera 
                        con todo el cruel235 exerçito rromano, 
                        adonde el braço rrodear pudiera, 
                        que alli, al236 balor de la española mano, 
                        la misma muerte poco estoruo hiçiera23730 
                        para dejar de abrir franco238 camino 
                        a la salud del pueblo numantino! 
                        Mas pues en tales terminos nos bemos, 



                        que estamos como damas ençerrados, 
                        hagamos todo quanto haçer podemos23935 
                        para mostrar los animos osados: 
                        a nuestros enemigos conbidemos 
                        a singular batalla; que, cansados 
                        deste çerco tan largo, ser podria 
                        quisiesen acauarle por tal bia.40 
                        Y quando este rremedio no240 suçeda 
                        a la justa medida del deseo, 
                        otro camino de yntentar nos queda, 
 
                        -fol. 10v-  
                        aunque mas trauajoso a lo que creo: 
                        este foso y muralla que nos [veda]24145 
                        el paso al enemigo que alli beo, 
 
                        -128-  
                        en un tropel de noche le rrompamos, 
                        y por ayuda a los amigos bamos. 
 
 
                  NUM. 1.ºO sea por el foso, o por la [muerte]242, 
                        de abrir tenemos paso a nuestra bida:50 
                        que es dolor ynsufrible el de la muerte, 
                        si llega quando mas biue la bida. 
                        Rremedio a las miserias es la muerte, 
                        si se acreçientan ellas con la vida243 
                        y suele tanto mas ser exçelente,55 
                        quanto244 se muere mas honrradamente. 
 
 
                  NUM. 2.º¿Con que mas honrra pueden apartarse 
                        de nuestros cuerpos estas almas nuestras, 
                        que en las rromanas haçes245 arrojarse 
                        y en su daño mouer las fuerças246 diestras?60 
                        Y247 en la çiudad podra muy bien quedarse 
                        quien gusta de cobarde248 dar las muestras; 
                        que yo mi gusto pongo en quedar muerto 
                        en el [çerrado]249 foso o campo abierto. 
 
 
                  NUM. 3.ºEsta [in]sufrible250 hambre maçilenta,65 
                        que tanto nos persigue y nos rrodea, 
                        haçe que en vuestro pareçer consienta, 
                        puesto que temerario y duro sea. 
                        Muriendo, escusar emos tanta afrenta; 
                        y251 quien morir de hambre no desea,70 
                        arrojese conmigo al foso, y aga 
                        camino su252 rremedio con la daga. 
 



 
              -129-    
                  NUM. 4.ºPrimero que bengais al trançe duro 
                        desta rresuluçion que aueis tomado, 
                        pareçeme ser bien que desde el muro75 
                        nuestro fiero enemigo sea [avisado]253, 
                        diçiendole que de campo seguro 
                        a un numantino y a254 otro su soldado, 
                        y que la muerte de uno sea sentençia 
                        que acaue nuestra antigua diferençia.80 
                        Son los romanos tan soueruia jente, 
                        que luego açetarán este partido; 
                        y si lo açetan, [creo]255 firmemente 
                        que nuestro [amargo]256 daño a feneçido257, 
                        pues está [un] numantino258 aqui presente85 
                        cuyo balor me tiene persuadido 
                        que el solo contra tres de los259 rromanos 
                        quitara la vitoria de las manos. 
                        Tanbien sera açertado que Marquino, 
                        pues es un agorero tan famoso,90 
                        mire que estrella, o260 que planeta o signo 
                        nos amenaça a261 muerte o fin honrroso, 
                        o262 si puede hallar algun camino 
                        que nos pueda mostrar si del dudoso 
                        çerco cruel do estamos oprimidos95 
                        saldremos bençedores o bençidos. 
                        Tanbien primero encargo que se haga 
                        a Jupiter solene sacrificio, 
                        de quien podremos esperar la paga 
 
                        -130-  
                        harto mayor que nuestro benefiçio.100 
                        Curese luego la profunda llaga 
                        del arraygado acostumbrado biçio: 
                        quiça con esto mudará de yntento 
                        el hado esquiuo, y nos dara contento. 
                        Para morir, jamas le falta tiempo105 
                        al que quiere morir desesperado. 
                        Siempre seremos a saçon y a tiempo 
                        para mostrar muriendo el pecho osado; 
                        mas, porque no se pase en balde el tiempo, 
                        mirá263 si os quadra lo que e demandado264,110 
                        y, si no os pareçe265, dad un modo 
                        que mejor benga y que conbenga a todo. 
 
 
                  MARQ.Esa rraçon que muestran tus rraçones 
                        es aprouada del yntento mio. 
                        Haganse sacrifiçios y oblaçiones115 
                        y pongase en efeto el desafio, 



                        que yo no perdere las ocasiones 
                        de mostrar de mi çiençia el poderio: 
                        yo os sacaré266 del hondo çentro obscuro267 
                        quien nos declare el bien, el268 mal futuro.120 
 
 
                  TEO.Yo desde aqui me ofrezco, si os pareçe 
                        que puede de mi esfuerço algo fiarse, 
                        de salir a esta duda269 que se ofreçe, 
                        si por bentura biene a efetuarse. 
 
 
                  CAR.Mas honrra tu balor claro270 mereçe;125 
                        bien pueden de tu esfuerço confiarse 
 
                        -131-  
 
                        -fol. 11r-  
                        mas difiçiles cosas, y aun271 mayores, 
                        por ser el que es mejor de los mejores. 
                        [Y pues tu ocupas el lugar primero]272 
                        de la honrra y balor con causa justa,130 
                        yo, que en todo me quento por postrero, 
                        quiero ser el araldo de esta justa. 
 
 
                  NUM. 1.ºPues yo con todo el pueblo me prefiero 
                        haçer de lo que Jupiter mas gusta, 
                        que son los sacrifiçios y oblaçiones273,135 
                        si ban con enmendados coraçones. 
 
 
                  NUM. 2.ºBamo[no]s274, y con presta dilijençia 
                        hagamos quanto aqui propuesto abemos, 
                        antes que la pestifera dolençia 
                        de la hambre nos ponga en los estremos.140 
                        Si tiene el çielo dada la sentençia275 
                        de que en este rrigor fiero acauemos, 
                        rreboquela, si acaso lo276 mereçe 
                        la presta277 enmienda que Numancia ofreçe. 
 
 
 
               
            (Vansse, y salen MARANDRO y LEONIÇIO, numantinos278.) 
               
                  LEO.Marandro amigo, ¿do279 bas,145 
                        o haçia do mueues el pie? 
 
 



                  MARA.Si yo mismo no lo se, 
                        tanpoco tu lo sabras. 
 
 
                  LEO.¡Como te saca de seso 
                        tu amoroso pensamiento!150 
 
 
                  MARA.Antes, despues que le siento, 
                        tengo mas rraçon y peso. 
 
 
              -132-    
                  LEO.Eso ya está aberiguado: 
                        que el que sirbiere al amor, 
                        a de ser por [su]280 dolor155 
                        con rraçon muy mas pesado. 
 
 
                  MARA.De maliçia u281 de agudeça 
                        no escapa lo que dijiste. 
 
 
                  LEO.Tu mi agudeça entendiste; 
                        mas yo entendi282 tu sinpleça.160 
 
 
                  MARA.¿Que sinpleça?, ¿querer bien?283. 
 
 
                  LEO.Si al querer284 no se mide 
                        como la rraçon lo pide, 
                        con quando, como, y a quien. 
 
 
                  MARA.¿Rreglas quies poner [a]285 amor?165 
 
 
                  LEO.La rraçon puede ponellas. 
 
 
                  MARA.Rraçonables seran ellas; 
                        mas no de mucho primor. 
 
 
                  LEO.En la amorosa porfia, 
                        a rraçon no ay conoçella.170 
 
 
                  MARA.Amor no ba contra ella, 



                        aunque della se desuia. 
 
 
                  LEO.¿No es yr286 contra la rraçon, 
                        siendo tu tan buen soldado, 
                        andar tan enamorado175 
                        en tan estraña287 ocasion? 
                        Al tiempo que del dios Marte 
                        as de pedir el fauor288, 
                        ¿te entretienes con amor, 
                        quien289 mill blanduras reparte?290.180 
                        ¿Bes la patria consumida 
                        y de enemigos çercada, 
                        y tu memoria, burlada 
                        por amor, de ella se olbida? 
 
 
              -133-    
                  MARA.En yra mi pecho se arde185 
                        por ber que hablas291 sin cordura. 
                        ¿Hiço el amor, por bentura, 
                        a ningun pecho couarde? 
                        ¿Dejé292 yo la çentinela 
                        por yr donde está mi dama,190 
                        o estoy durmiendo en la cama 
                        quando mi capitan bela? 
                        ¿Asme bisto tu293 faltar 
                        de lo que deuo a mi ofiçio, 
                        para algun rregalo o biçio,195 
                        ni menos por bien amar? 
                        Y si nada no294 as allado 
                        de que deuo295 dar disculpa, 
                        ¿porque me das tanta culpa 
                        de que sea enamorado?200 
                        Y si de conbersaçion 
                        me bes que ando sienpre ajeno, 
                        mete la mano en tu seno, 
                        beras si tengo rraçon. 
                        ¿No saues los muchos años205 
                        que tras Lira ando perdido? 
                        ¿No saues que era benido 
                        el fin todo a nuestros daños296, 
                        porque su padre hordenaua 
                        de darmela por muger,210 
                        y que Lira su querer 
                        con el mio conçertaua? 
 
                        -fol. 11v-  
                        Tanbien saues que llegó 
                        en tan dulçe coyuntura 



                        esta fuerte guerra dura,215 
                        por quien mi gloria çesó. 
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                        Dilatóse el casamiento 
                        hasta acauar esta guerra, 
                        porque no está nuestra tierra 
                        para fiestas y contento.220 
                        Mira quan poca esperança 
                        puedo tener de mi gloria, 
                        pues está nuestra bitoria 
                        toda en la enemiga lança. 
                        De la hambre fatigados,225 
                        sin medio de algun rremedio, 
                        tal muralla y foso en medio, 
                        pocos, y esos ençerrados; 
                        pues como beo lleuar 
                        mis esperanças del biento,230 
                        ando triste y descontento, 
                        ansi qual me bes andar. 
 
 
                  LEO.Sosiega, Marandro, el pecho; 
                        buelue al brio que tenias; 
                        quiça que por otras bias297235 
                        se hordena nuestro probecho, 
                        y298 Jupiter souerano 
                        nos descubra299 buen camino 
                        por do el pueblo numantino 
                        quede libre del rromano,240 
                        y en dulçe paz y sosiego 
                        de tu esposa goçarás, 
                        y la llama300 tenplarás 
                        de aquese301 amoroso fuego; 
                        que par[a] tener propiçio245 
                        al gran Jupiter tonante, 
                        [o]y302 Numançia en este ystante 
                        le quiere haçer sacrifiçio. 
 
                        -135-  
                        [Ya el pueblo viene y se muestra 
                        con las victimas e incienso.250 
                        ¡O Jupiter, padre imenso, 
                        mira la miseria nuestra!]303. 
 
 
 
               
            (Apartanse a un lado, y salen dos numantinos bestidos como  
            saçerdotes antiguos, y an de traer asido304 de los cuernos en medio  



            un carnero grande, coronado de oliua y otras flores, y un paje con  
            una fuente de plata y una tohalla, y otro con un jarro de agua, y  
            otros dos con dos jarros de bino, y otro con otra fuente de plata  
            con un poco de ynçienso, y otro(s) con fuego y leña, y otro que  
            ponga una mesa con un tapete donde se ponga todo lo que hubiere en  
            la comedia, en auitos de numantinos; y luego los saçerdotes, dejando  
            el uno el carnero de la mano, diga, y an de entrar TEOJENES y muchos  
            numantinos305.) 
               
                  SAC. 1.ºSeñales çiertas de dolores çiertos 
                        se me an rrepresentado en el camino, 
                        y los canos cauellos tengo yertos.255 
 
 
                  SAC. 2.ºSi acaso yo no soy mal adiuino306, 
                        nunca con bien saldremos de esta ynpresa. 
                        ¡Ay, desdichado pueblo numantino! 
 
 
                  SAC. 1.ºHagamos nuestro ofiçio con la priesa 
                        que nos ynçitan los agueros tristes.260 
                        Poned, amigos, haçia aqui esa mesa307. 
 
 
                  SAC. 2.ºEl bino, ynçienso308 y agua que trujistes 
                        poneldo ençima y apartaos afuera, 
                        y arrepentios de quanto mal hiçistes: 
                        que la oblaçion309 mejor y la primera265 
                        que se a de310 ofreçer al alto çielo, 
 
                        -136-  
                        es alma limpia y boluntad sinçera. 
 
 
                  SAC. 1.ºEl fuego no le agais bos en el suelo, 
                        que aqui biene brasero para ello, 
                        que asi lo pide el rrelijioso çelo.270 
 
 
                  SAC. 2.ºLauaos las manos y linpiaos el quello. 
                        Dad aca el agua. ¿El fuego no se ençiende?311. 
 
 
                  NUM.312No ay quien pueda, señor[es]313, ençendello. 
 
 
                  SAC. 2.º¡O Jupiter! ¿Que es esto que pretende 
                        de haçer en nuestro daño el hado esquiuo?275 
                        ¿Cómo el fuego en la tea no se ençiende? 
 



 
                  NUM.Ya pareçe314, señor, que está algo biuo. 
 
 
                  SAC. 2.º315Quitate afuera. ¡O flaca llama escura, 
                        que dolor en mirarte tal316 rreçiuo! 
                        ¿No miras cómo el humo se apresura280 
                        a caminar al lado de317 poniente, 
                        y la amarilla llama, mal segura318, 
                        sus puntas encamina haçia el oriente? 
                        ¡Desdichada señal, señal notoria 
                        que nuestro mal y daño está patente!319.285 
 
 
                  SAC. 1.º320.Aunque lleuen rromanos la vitoria 
                        de nuestra muerte, en humo a de tornarse, 
                        y en llamas biuas nuestra muerte y gloria. 
 
 
              -fol. 12r-    
                  SAC. 2.º321Pues deue322 con el bino rruçiarse 
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                        el sacro fuego, dad aca ese vino290 
                        y el ynçienso tanbien que a de quemarse. 
                         (Roçia el fuego con el vino a la rredonda, y luego pone  
                        el ynçienso en el fuego, y diçe323:)  
                        Al bien del triste pueblo numantino 
                        endereça, ¡o gran Jupiter!, la fuerça 
                        propiçia324 del contrario amargo sino. 
                        Ansi como este ardiente fuego fuerça325295 
                        a que en humo se baya el sacro ynçienso, 
                        asi se haga al enemigo fuerça 
                        para que en humo, eterno padre ynmenso, 
                        todo su bien, toda su gloria vaya, 
                        ansi como tu puedes y yo pienso;300 
                        tengan los çielos su poder a rraya326, 
                        ansi como esta bictima tenemos, 
                        y, lo que ella a de auer, el tanbien aya. 
 
 
                  SAC. 1.ºMal rresponde el aguero; mal podremos 
                        ofreçer esperança al pueblo triste,305 
                        [para salir del mal que poseemos]327. 
 
 
 
               
            (Haçese328 rruydo debajo del tablado con un barril lleno de piedras,  
            y disparese un coete bolador.) 



               
                  SAC. 2.º¿No oyes un rruydo, amigo? Di, ¿no biste329 
                        el rrayo ardiente que pasó bolando? 
                        [Presagio]330 berdadero de esto fuiste. 
 
 
              -138-    
                  SAC. 1.ºTurbado estoy; de miedo estoy tenblando.310 
                        ¡O que señales!, a lo que yo beo331, 
                        ¡que amargo fin esta[n] pronosticando!332. 
                        ¿No bes un escuadron ayrado y feo? 
                        ¿Bees unas aguilas feas que pelean333 
                        con otras abes en marçial rrodeo?315 
 
 
                  SAC. 2.ºSolo su esfuerço y su rrigor enplean 
                        en ençerrar las aues en un cauo, 
                        y con astuçia y arte las rrodean. 
 
 
                  SAC. 1.ºTal seña[l] [vit]upero y334 no la alauo. 
                        ¿Aguilas ynperiales bençedoras?320 
                        ¡Tu berás de Numançia presto el cauo! 
 
 
                  SAC. 2.ºAguilas, de gran mal anunçiadoras, 
                        partios, que ya el aguero vuestro entiendo, 
                        ya [en]335 efeto contadas son las oras. 
 
 
                  SAC. 1.ºCon todo, el sacrifiçio haçer pretendo325 
                        de esta ynocente victima, guardada 
                        para pagar336 el dios del gesto337 orrendo. 
 
 
                  SAC. 2.º¡O gran Pluton338, a339 quien por s[u]erte340  
                        dada341 
                        [le fue la habitacion]342 del rreyno oscuro 
                        y el mando en la ynfernal [triste]343 morada!330 
                        Ansi biuas en paz, çierto y seguro 
                        de que la hija de la sacra Çeres 
                        corresponda344 a tu amor con amor puro, 
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                        que todo345 aquello que en probecho bieres 
                        benir del pueblo triste que te ynboca,335 
                        lallegues346 qual se espera de quien eres. 
                        Atapa la profunda, escura boca 
                        por do salen las tres fieras hermanas 
                        a haçernos el daño que nos toca, 



                        y sian347 de dañarnos tan liuianas340 
                        sus yntençiones, que las lleue el biento, 
                        como se lleua el pelo de estas lanas348. 
                         (Quita algunos pelos del349 carnero, y echalos350 al  
                        ayre.)  
 
 
                  SAC. 1.ºY ansi como te351 baño y ensangriento 
                        este cuchillo [en]352 esta sangre pura 
                        con alma limpia y limpio pensamiento,345 
                        ansi la tierra de Numançia dura 
                        se bañe con la sangre de rromanos, 
                        y aun los353 sirba tanbien de sepoltura. 
 
 
 
               
            (Sale por el gueco del tablado un demonio hasta el medio cuerpo, y a  
            de arreuatar el carnero y bolberse a disparar el fuego y todos los  
            sacrifiçios354.) 
               
                  SAC. 2.º355Mas ¿quien me a arreuatado de las manos 
                        la bictima? ¿Que es esto, dioses santos?350 
                        ¿Que prodigios son estos tan ynsanos? 
                        No os356 an enterneçido357 ya los llantos 
 
                        -140-  
                        deste pueblo lloroso y aflijido, 
                        ni la harpada boz de aquestos cantos358 
                        antes creo que se an endureçido359,355 
                        qual pueden ynfirir360 en361 las señales 
                        tan fieras como aqui an aconteçido. 
                        Nuestros biuos rremedios son mortales; 
                        toda nuestra pereça es362 dilijençia, 
                        [y los bienes agenos, nuestros males]363.360 
 
 
              -fol. 12v-    
                  NUM.364En fin dado an los çielos la sentençia 
                        de nuestro fin amargo y miserable. 
                        No nos quiere baler ya su clemençia; 
                        lloremos, pues es fin365 tan lamentable366, 
                        nuestra desdicha; que367 la edad postrera365 
                        del y de nuestras fuerças siempre hable368. 
 
 
                  TEO.Marquino haga la esperiençia entera 
                        de todo su sauer, y sepa quánto 
                        nos promete de mal la lastimera 
                        suerte, que a buelto nuestra rrisa en llanto.370 



 
 
 
               
            (Vansse todos, y quedan369 MARANDRO y LEONIÇIO.) 
               
                  MARA.Leoniçio, ¿que te pareçe? 
                        ¿An rremedio nuestros males370 
                        con estas buenas señales 
                        que aqui el çielo nos ofreçe? 
 
                        -141-  
                        ¡Tendra fin mi desbentura375 
                        quando se acaue la guerra, 
                        que sera quando la tierra 
                        me sirba de sepoltura! 
 
 
                  LEO.Marandro, al que es buen soldado, 
                        agueros no le dan pena,380 
                        que pone la suerte buena 
                        en el ánimo esforçado, 
                        y esas banas apariençias 
                        nunca le turban el tino: 
                        su braço es su estrella o sino371;385 
                        su balor, sus ynfluençias. 
                        Pero si quieres creer 
                        en este notorio engaño, 
                        aun quedan, si no me engaño, 
                        esperiençias mas que haçer,390 
                        que Marquino las ara, 
                        las mejores de su çiencia, 
                        y el fin de nuestra dolencia, 
                        si es buena o mala, sabra372. 
                        Pareçeme que le beo.395 
 
 
                  MARA.¡En que estraño traje biene!373. 
                        Quien con feos se entretiene, 
                        no es mucho que benga feo. 
                        ¿Sera haçertado seguille? 
 
 
                  LEO.Açertado me pareçe,400 
                        por si acaso se le ofreçe 
                        algo en que poder seruille. 
 
 
 
               



            (Aqui sale MARQUINO con una rropa de bocaçi374 grande y ancha, y una  
            cauellera negra, y los pies descalços, y la cinta trayra de modo que  
            se le bean tres rredomillas llenas de agua: la una negra, y la    
            -142-   otra clara, y la otra teñida con açafran; y una lança en la  
            mano, teñida de negro, y en la otra un libro; y a de benir otro con  
            el, que se llama MILBIO, y quando entran LEONIÇIO y MARANDRO, se  
            apartan afuera MARQUINO y MILBIO375.) 
               
                  MARQ.¿Do diçes, Miluio, que está el jouen triste? 
 
 
                  MIL.En esta sepoltura está ençerrado. 
 
 
                  MARQ.No yerres el lugar do le perdiste376.405 
 
 
                  MIL.No; que con esta yedra377 señalado 
                        dejé el lugar adonde el moço tierno 
                        fue con lagrimas tiernas enterrado378. 
 
 
                  MARQ.¿De que murio? 
 
 
                  MIL.Murio de mal gouierno; 
                        la flaca hambre le acauó la bida,410 
                        peste379 cruel, salida del ynfierno. 
 
 
                  MARQ.¿Al fin diçes380 que ninguna erida 
                        le cortó el ylo de el bital aliento, 
                        ni fue cançer ni llaga su omiçida? 
                        Esto te digo, porque haçe al cuento381415 
                        de mi sauer [que esté]382 este cuerpo entero, 
                        organiçado todo y en su asiento. 
 
 
                  MIL.Abra tres oras que le di el postrero 
                        rreposo y le entregué a la sepoltura, 
                        y de hambre murio, como rrefiero.420 
 
 
                  MARQ.Está muy bien, y es buena coyuntura 
                        lo383 que me ofreçen los propiçios signos 
                        para ynbocar de la rrejion oscura 
                        los feroçes espiritus malinos. 
                        Presta atentos oydos a mis bersos.425 
 
                        -143-  



                        Fiero Pluton, que en la rrejion oscura, 
                        entre ministros de animos perbersos, 
                        te cupo de rreynar suerte y bentura: 
                        haz, aunque sean [de] tu gusto adbersos384, 
                        cumplidos mis deseos en385 la dura430 
                        ocasion que te ynboco; no te tardes, 
                        ni a ser mas oprimido de mi aguardes. 
 
                        -fol. 13r-  
                        Quiero que [al]386 cuerpo que aqui lo está ençerrado387 
                        buelba388 el alma que le daua bida, 
                        aunque el fiero Caron del otro lado435 
                        la tenga en la rriuera denegrida, 
                        y aunque en las tres gargantas del ayrado 
                        (can)çeruero389 esté penada y escondida. 
                        Salga, y torne a la luz del [mundo]390 nuestro, 
                        que luego tornará al escuro vuestro;440 
                        y pues a de salir, salga ynformada 
                        del fin que a de tener guerra tan [cruda]391, 
                        y desto no me encubra y392 calle nada, 
                        ni me deje confuso y con mas duda 
                        la plática de esta alma desdichada;445 
                        de toda [ambigüidad]393 libre y desnuda 
                        tiene de ser. Enbiala394; ¿que esperas? 
                        ¿Esperas a que hable con mas beras? 
 
                        -144-  
                        ¿No desmoueis395 la piedra, desleales? 
                        Deçid, ministros falsos: ¿que os detiene?450 
                        ¿Cómo no me aueis dado ya señales 
                        de que haçeis lo que digo y me conbiene? 
                        ¿Buscais con deteneros vuestros males, 
                        o gustais de que ya396 al momento hordene 
                        de poner en efeto los conjuros455 
                        que ablanden397 vuestros fieros pechos duros? 
                        Ea, pues, bil canalla mentirosa; 
                        aparejaos al398 duro sentimiento, 
                        pues saueis que mi boz es poderosa 
                        de doblaros la [rrabia]399 y el tormento.460 
                        Dime, traydor esposo de la esposa400 
                        que seis mes[es] del año a su contento 
                        está, sin duda401, haçiendote cornudo: 
                        ¿porque a mis petiçiones estás mudo? 
                        Este yerro, bañado en agua clara465 
                        que al suelo no tocó en el mes de mayo, 
                        erira en esta piedra, y ara clara 
                        y patente la fuerça de este ensayo. 
                           
                        (Con el agua clara de la rredomilla402 baña el hierro de  
                        la lança, y luego erira403 en la tabla, y debajo suenan  



                        coetes, y agase rruydo404.) 
                           
                        Ya pareçe, canalla, que a la clara 
                        dais muestras de que os toma cruel desmayo.470 
 
                        -145-  
                        ¿Que rrumores son estos? ¡Ea, maluados, 
                        que aun sin benir aqui benis forçados!405. 
                        Leuantad esta piedra, fementidos, 
                        y descubrid406 el cuerpo que aqui yaçe. 
                        ¿Que es esto? ¿Que tardais? ¿A do soys ydos?475 
                        ¿Cómo mi mando407 al punto no se haçe? 
                        ¿No408 curais de amenaças, descreydos? 
                        Pues no espereis que mas os amenaçe; 
                        esta agua negra del estijio lago 
                        dara a vuestra tardança presto409 pago.480 
                        Agua de la fatal negra laguna, 
                        cojida en triste noche, escura y negra: 
                        ¡por el poder que en ti sola410 se auna, 
                        a quien otro poder ninguno quiebra, 
                        a la banda411 diabolica ynportuna485 
                        y a quien la primer forma de culebra 
                        tomó, conjuro, apremio, pido y mando 
                        que benga a obedeçerme aqui bolando!412. 
                         (Roçia con agua negra413 la sepoltura, y abrese.)  
                        ¡O mal logrado moço! Sali414 fuera; 
                        bolued415 a ber el sol claro y sereno;490 
                        [dexá]416 aquella rrejion do no se espera 
                        en ella un dia sosegado y bueno; 
 
                        -146-  
                        dame, pues puedes, rrelaçion entera 
                        de lo que as bisto en el profundo seno, 
                        digo, de aquello a que mandado eres,495 
                        y mas si al caso toca y tu pudieres. 
                           
                        (Sale el cuerpo amortajado, con un rrostro de muerte417,  
                        y ba saliendo poco a poco, y, en saliendo, dejase caer  
                        en el tablado418.) 
                           
                        ¿Que es esto? ¿No rrespondes?, ¿no rreuiues? 
                        ¿Otra bez as gustado de la muerte? 
                        Pues yo are que con tu pena abiues 
                        y tengas el hablarme419 a buena suerte.500 
 
                        -fol. 13v-  
                        Pues eres de los mios420, no te esquiues 
                        de hablarme, rresponderme421; mira, adbierte 
                        que, si callas, are que con tu mengua 
                        sueltes la atada y enojada422 lengua. 



                         (Roçia el cuerpo con el agua amarilla, y luego le  
                        açotará423.)  
                        [Espiritus malignos, ¿no aprouecha?]424.505 
                        Pues esperá: saldra el agua encantada, 
                        que ara mi voluntad tan satisfecha, 
                        quanto es la vuestra perfida y dañada; 
                        y aunque esta carne fuera poluos hecha, 
                        siendo con este açote castigada,510 
                        cobrará nueua aunque lijera bida, 
                        del aspero rrigor suyo oprimida. 
 
                        -147-  
                        Alma rrebelde, buelue al aposento 
                        que pocas oras a desocupaste. 
                        Ya buelues; ya lo muestras; ya te siento425,515 
                        que al fin a tu pesar en el te entraste. 
 
 
 
               
            (En este punto se estremeçe el cuerpo, y abla426.) 
               
                  MUER.Cese la furia del rrigor biolento 
                        tuyo, Marquino; baste, triste, baste 
                        lo427 que yo paso en la rrejion oscura428, 
                        sin que tu crezcas mas mi desbentura.520 
                        Engáñaste si piensas que rreçiuo 
                        contento de boluer a esta penosa, 
                        misera y corta bida que aora biuo, 
                        que ya me ba faltando presurosa; 
                        antes me causas un dolor esquiuo,525 
                        pues otra bez la muerte rrigurosa 
                        triunfará de mi bida y de mi alma, 
                        mi429 enemigo tendra doblada palma, 
                        el cual, con otros del escuro bando, 
                        de los que son sujetos a agradarte430,530 
                        estan431 con rrauia eterna432 aqui esperando 
                        a que acaue, Marquino, de ynformarte 
                        del lamentable fin, del mal ynfando433 
                        que de Numançia puedo asegurarte, 
                        la qual acauará a las mismas manos535 
                        de los que son a ella mas çercanos. 
                        No lleuarán rromanos la vitoria 
                        de la fuerte Numançia, ni ella menos 
                        tendra de el enemigo triunfo o gloria, 
 
                        -148-  
                        amigos y enemigos siendo buenos;540 
                        no entiendas que de paz abra memoria, 
                        que abra albergue434 en sus contrarios senos; 



                        el amigo cuchillo el omiçida 
                        de Numançia sera, y sera su bida435; 
                        y quedate, Marquino, que los hados545 
                        no me conçeden mas hablar contigo, 
                        y aunque mis dichos tengas por trocados, 
                        al fin saldra berdad lo que te digo. 
                         (En diçiendo esto, se arroja el cuerpo en la  
                        sepoltura.)  
 
 
                  MARQ.¡O tristes signos, signos desdichados! 
                        Si esto a de suçeder del pueblo amigo,550 
                        primero que mirar tal desbentura, 
                        mi bida acaue en esta sepoltura. 
                         (Arrojase MARQUINO en la sepoltura.)  
 
 
                  MARA.Mira, Leoniçio, si bes 
                        por do yo pueda deçir 
                        que no me aya de salir555 
                        todo mi gusto al rreues. 
                        De toda nuestra bentura 
                        çerrado está ya el camino; 
                        si no, digalo Marquino, 
                        el muerto, y la sepoltura.560 
 
 
                  LEO.Que todas son ylusiones, 
                        quimeras y fantasias, 
                        agueros y echiçerias, 
                        diabolicas ynbinçiones; 
 
                        -149-  
                        no muestres436 que tienes poca565 
                        çiençia en creer desconçiertos: 
                        que poco cuydan los muertos 
                        de lo que a los biuos toca. 
 
 
              -fol. 14r-    
                  MARA.437Nunca Marquino hiçiera 
                        desatino tan estraño,570 
                        si nuestro futuro daño 
                        como presente no biera. 
                        Abisemos de este paso438 
                        al pueblo, que está mortal. 
                        Mas, para dar nueua tal,575 
                        ¿quien podra mouer el paso? 
 
   



 
            Jornada terçera 
 
               
            Salen ÇIPION, y IUGURTA, y MARIO, romanos. 
               
                  ÇIP.En forma estoy contento en mirar cómo 
                        corresponde a mi gusto la bentura, 
                        y esta libre naçion soberuia domo 
                        sin fuerças, solamente con cordura. 
                        En biendo la ocasion, luego la tomo,5 
                        porque se cuanto corre439 y se apresura, 
                        y si se pasa, en cosas de la guerra, 
                        el credito consume y bida atierra. 
                        Juzgaua de esa el loco desbario440 
                        tener los enemigos ençerrados,10 
                        y que era mengua del rromano brio 
                        no bençellos con modos mas husados. 
                        Bien se que lo abran dicho; mas yo fio 
                        que, los que fueren platicos441 soldados, 
                        diran que es de tener en mayor quenta15 
                        la vitoria que menos ensangrienta442. 
                        ¿Que gloria puede auer mas leuantada, 
                        en las cosas de guerra que aqui digo, 
                        que, sin quitar de su lugar la espada, 
                        bençer y sujetar al enemigo?20 
                        Que, quando la vitoria es granjeada 
                        con la sangre vertida del amigo, 
                        el gusto mengua que causar pudiera 
                        la que sin sangre tal ganada fuera. 
 
 
              -151-    
 
               
            (Tocan una trompeta del muro de Numançia443.) 
               
                  IUG.444Oye, señor, que de Numançia suena25 
                        el son de una trompeta, y me aseguro445 
                        que deçirte algo desde alla se ordena, 
                        pues el salir aca lo estorba el muro. 
                        Carauino se a puesto en una almena, 
                        y una señal a hecho de seguro;30 
                        lleguemonos mas cerca. 
 
 
                  ÇIP.Ea446, lleguemos. 
                        No mas: que desde aqui lo entenderemos447. 
 
 



 
               
            (Ponese CARAUINO en la muralla, con una bandera o lança en la mano,  
            y diçe448:) 
               
                  CAR.¡Romanos! ¡A, romanos! ¿Puede acaso 
                        ser de bosotros esta boz oyda? 
 
 
                  MAR.Puesto que mas abajas449 y ables paso,35 
                        de qualquier450 tu rraçon sera entendida. 
 
 
                  CAR.Deçid al jeneral que alargue451 el paso 
                        al foso, porque biene dirijida 
                        a el una enbajada. 
 
 
                  ÇIP.Dila presto, 
                        que [yo] soy Çipion. 
 
 
                  CAR.Escucha el rresto.40 
                        Diçe Numançia, jeneral prudente, 
                        que consideres bien que a muchos años 
                        que entre la nuestra y tu rromana gente 
 
                        -152-  
                        duran los males de la guerra estraños, 
                        y que, por ebitar que no se aumente45 
                        la dura pestilençia destos daños, 
                        quiere, si tu quisieres, acaualla 
                        con una breue y singular batalla. 
                        Un soldado se ofreçe de los nuestros 
                        a conbatir çerrado en estacada50 
                        con qualquiera esforçado de los vuestros, 
                        para acauar contienda tan trabada452; 
                        y al que453 los hados fueren tan siniestros, 
                        que alli le deje[n]454 sin la bida amada, 
                        si fuere el nuestro, d(ar)emoste la tierra455;55 
                        si el tuyo fuere, acauese la guerra456. 
                        Y por seguridad deste conçierto, 
                        daremos a tu gusto las457 rrehenes. 
                        Bien se que en el bendras, porque estás çierto 
                        de los soldados que a tu cargo tienes,60 
                        y saues quel menor, a458 campo abierto, 
                        ara sudar el pecho, rrostro459 y sienes 
                        al mas abentajado de Numançia; 
                        ansi que está segura460 tu ganançia. 
                        Porque a la ejecuçion se benga luego461,65 



 
                        -fol. 14v-  
                        rrespondeme, señor, si estás en ello. 
 
 
                  ÇIP.Donayre es lo que diçes, rrisa y462 juego, 
                        y loco el que piensa463 de haçello. 
 
                        -153-  
                        Husad el medio del humilde rruego, 
                        si quereis que se escape vuestro cuello70 
                        de prouar el rrigor y filos diestros 
                        del rromano cuchillo y braços nuestros. 
                        La fiera464 que en la jaula está ençerrada 
                        por su seluatoquez465 y fuerça dura, 
                        si puede alli con mano466 ser domada,75 
                        y con el tiempo y medios de cordura, 
                        quien la dejase467 libre y desatada, 
                        daria grandes muestras de locura. 
                        Bestias soys, y, por tales, ençerradas 
                        os tengo donde aueis de ser domadas468;80 
                        mia sera Numançia a pesar vuestro, 
                        sin que me cueste un minimo soldado, 
                        y el que teneis bosotros por mas diestro, 
                        rrompa por ese foso trincheado; 
                        y si en esto os pareçe que yo muestro85 
                        un poco mi balor acobardado, 
                        el biento lleue [agora] esta berguença469, 
                        y bueluala la fama quando bença470. 
 
 
 
               
            (Vansse ÇIPION y los suyos, y diçe CARAUINO471:) 
               
                  CAR.¿No escuchas mas, cobarde? ¿Ya te ascondes?472. 
                        ¿Enfadate la ygual, justa batalla?90 
                        Mal con tu nombradia correspondes; 
                        mal podras de este modo sustentalla; 
 
                        -154-  
                        en fin, como cobarde me rrespondes. 
                        Cobardes soys, rromanos, bil canalla, 
                        con473 vuestra muchedumbre confiados,95 
                        y no en los diestros braços leuantados. 
                        ¡Perfidos, desleales, fementidos, 
                        crueles, rreboltosos y tiranos; 
                        cobardes, yndiçiosos474, malnaçidos, 
                        pertinaçes, feroçes y villanos;100 
                        adulteros, ynfames, conoçidos 



                        por de yndustrosos475, mas cobardes manos! 
                        ¿Que gloria alcançareis en darnos muerte, 
                        teniendonos atados de esta suerte? 
                        En [formado]476 esquadron o manga suelta,105 
                        en la campaña rrasa, do no pueda 
                        estorbar la mortal fiera rrebuelta 
                        el ancho foso477 y muro que la beda, 
                        sera478 bien que, sin dar el pie la buelta, 
                        y sin tener jamas la espada queda,110 
                        ese479 ejercito mucho brauo vuestro 
                        se b[i]era con el poco flaço nuestro; 
                        mas, como siempre estais acostumbrados 
                        a bençer con bentajas y con mañas, 
                        estos conçiertos, en balor fundados,115 
                        no los admiten bien vuestras marañas; 
                        [liebres en pieles fieras disfrazados, 
                        load y engrandeced vuestras haçañas]480, 
 
                        -155-  
                        que espero en el gran Jupiter de [veros]481 
                        sujetos a Numançia y a sus fueros.120 
 
 
 
               
            (Vasse, y torna a salir fuera con TEOJENES, y CARAUINO, y MARANDRO,  
            y otros482.) 
               
                  TEO.En terminos nos tiene nuestra suerte, 
                        dulçes amigos, que seria483 bentura 
                        de484 acauar nuestros daños con la muerte; 
                        por nuestro mal, por nuestra desbentura, 
                        bistes del sacrifiçio el triste aguero,125 
                        y a Marquino tragar la sepoltura; 
                        el desafio no a y[n]portado un çero; 
                        ¿de yntentar que me485 queda? No lo486 siento. 
                        Uno487 es [açeptar]488 el fin postrero. 
                        Esta noche se muestre el ardimiento130 
                        del numantino açelerado pecho, 
                        y pongase por obra nuestro yntento. 
                        El enemigo muro sea desecho; 
                        salgamos a morir a la campaña, 
                        y no como cobardes en estrecho.135 
                        Bien se que solo sirue esta haçaña 
                        de que489 a nuestro morir se mude el modo, 
                        que con ella la muerte se aconpaña. 
 
 
                  CAR.Con este490 pareçer yo me acomodo. 
                        Morir quiero rrompiendo el fuerte muro140 



                        y desaçello491 por mi mano todo; 
                        mas tienen492 una cosa mal siguro: 
 
                        -156-  
                        que, si nuestras mugeres sauen esto, 
 
                        -fol. 15r-  
                        de que no aremos nada os aseguro. 
                        Quando otra bez tubimos presupuesto145 
                        de huyrnos493 y dejallas, cada uno 
                        fiado en su cauallo y buelo presto494, 
                        ellas, que el trato a ellas ynportuno 
                        supieron, al momento nos rrobaron 
                        los frenos, sin dejarnos solo uno.150 
                        Entonçes el huyr495 nos estorbaron, 
                        y ansi lo aran agora façilmente, 
                        si las lagrimas muestran que mostraron496. 
 
 
                  MARA.Nuestro disinio a todas es patente; 
                        todas lo sauen ya, y497 no queda alguna155 
                        que no se queje498 dello amargamente, 
                        y diçen que, en la buena o rruin fortuna, 
                        quieren en bida o499 muerte aconpañaros500, 
                        aunque su conpañia os501 sea502 ynportuna. 
                           
                        (Entran quatro mugeres de Numançia, cada una con un niño  
                        en braços y otros de las manos, y LIRA, donçella503.) 
                           
                        Beyslas aqui do bienen a rrogaros160 
                        no las dejeis en tantos enbaraços; 
                        aunque seais de haçero, an de ablandaros; 
                        los tiernos hijos vuestros en los braços 
                        las tristes traen; ¿no beis, con que señales 
 
                        -157-  
                        de amor le[s]504 dan los ultimos abraços?165 
 
 
                  MUG. 1.ªDulçes señores mios505: tras çien males506, 
                        hasta aqui de Numançia padeçidos, 
                        que son menores los que son mortales, 
                        y en los bienes tambien que ya son ydos, 
                        siempre mostramos ser mugeres vuestras,170 
                        y bosotros tanbien nuestros maridos. 
                        ¿Porque [en]507 las ocasiones tan siniestras 
                        que el çielo ayrado agora nos ofreçe, 
                        nos dais de aquel amor tan cortas muestras? 
                        Emos sauido, y claro se pareçe,175 
                        que en las rromanas manos508 arrojaros 



                        quereis, pues su rrigor menos enpeçe 
                        que no la hambre de que beis çercaros, 
                        de cuyas flacas manos desabridas 
                        por ynposible509 tengo el escaparos.180 
                        Peleando quereis dejar las vidas, 
                        y dejarnos tanbien desanparadas, 
                        a desonrras y a510 muertes ofreçidas. 
                        Nuestro cuello ofreçed a las espadas 
                        vuestras primero, que es mejor partido185 
                        que bernos de enemigos desonrradas. 
                        Yo tengo en mi yntençion ynstituido511 
                        que, si puedo, are quanto en mi fuere 
                        por morir do muriere mi marido. 
 
                        -158-  
                        Esto mismo ara la512 que quisiere190 
                        mostrar que no los miedos de la muerte 
                        estorban513 de querer a quien bien quiere, 
                        en buena o en mala, dulçe, alegre suerte514. 
 
 
                  MUG. 2.ª515.¿Que pensais, barones claros? 
                        ¿Rrebolueis aun todabia195 
                        en la triste fantasia 
                        de dejarnos y ausentaros? 
                        ¿Quereis dejar, por bentura, 
                        a la rromana arrogançia 
                        las virjenes516 de Numançia200 
                        para mayor desbentura, 
                        y a los libres hijos vuestros517 
                        quereis esclauos dejallos? 
                        ¿No sera mejor [ahogallos]518 
                        con los propios braços vuestros?205 
                        ¿Quereis artar el deseo 
                        de la rromana codiçia, 
                        y que triunfe su ynjustiçia 
                        de nuestro justo trofeo? 
                        [Seran por agenas manos210 
                        nuestras casas derribadas. 
                        Y las bodas esperadas 
                        ¿hanlas de goçar romanos? 
                        En salir hareis error 
                        que acarrea cien mil yerros,215 
                        porque dexais sin los perros 
                        el ganado, y sin señor. 
                        Si al foso quereis salir, 
                        lleuadnos en tal salida, 
 
                        -159-  
                        porque tendremos por vida220 



                        a vuestros lados morir.]519. 
                        No apresureis el camino 
                        al morir, porque su estambre 
                        cuydado tiene la hambre 
                        de çerçenarla contino.225 
 
 
                  MUG. 3.ª520Hijos de estas tristes madres, 
                        ¿que es esto? ¿Cómo no ablais, 
                        y con lagrimas rrogais 
                        que no os dejen vuestros padres? 
 
                        -fol. 15v-  
                        Basta que la hambre ynsana230 
                        os acaue521 con dolor, 
                        sin esperar el rrigor 
                        de la aspereça rromana. 
                        Deçildes que os enjendraron 
                        libres, y libres naçistes,235 
                        y que vuestras madres tristes 
                        tanbien libres os criaron. 
                        Deçildes que, pues la suerte 
                        nuestra ba tan decayda, 
                        que, como os dieron la vida,240 
                        ansimismo os den la muerte. 
                        ¡O muros de esta çiudad! 
                        Si podeis ablar, deçid 
                        y mill beçes rrepitid: 
                        «¡Numantinos, liuertad245 
                        los templos, las casas vuestras522, 
                        leuantadas en concordia! 
                        Oy523 piden misericordia 
                        hijos y mugeres vuestras. 
                        Ablandad, caros524 barones,250 
                        esos pechos diamantinos, 
 
                        -160-  
                        y mostrad, qual numantinos, 
                        amorosos coraçones: 
                        que no por rromper el muro 
                        se rremedia525 un mal tamaño;255 
                        antes en ello está el daño 
                        mas propincuo y mas seguro.» 
 
 
                  LIRA.Tanbien las tristes526 donçellas 
                        ponen en vuestra defensa 
                        el rremedio de su ofensa260 
                        y el aliuio a sus querellas. 
                        No dejeis tan rricos rrobos 



                        a las cudiçiosas manos. 
                        Mirad que son los rromanos 
                        anbrientos y fieros louos.265 
                        Desesperaçion notoria 
                        es esta que haçer quereis, 
                        adonde solo allareis 
                        breue muerte y larga gloria. 
                        Mas ya que salga mejor270 
                        que yo pienso esta haçaña, 
                        ¿que çiudad ay en España 
                        que quiera daros fauor? 
                        Mi pobre ynjenio os adbierte 
                        que, si haçeis esta salida,275 
                        al enemigo dais bida 
                        y a toda Numançia muerte. 
                        De vuestro acuerdo jentil 
                        los rromanos burlarán; 
                        pero527 deçidme: ¿que arán280 
                        tres mill con528 ochenta mill?529. 
                        Aunque tubiesen530 abiertos 
                        los muros y su531 defensa, 
 
                        -161-  
                        seriades con ofensa 
                        mal bengados y bien muertos.285 
                        Mejor es que la bentura 
                        o el daño que el çielo hordena532, 
                        o nos salue o nos condena533 
                        de la vida o sepoltura. 
 
 
                  TEO.Limpiad los ojos [humidos]534 del llanto,290 
                        mugeres tiernas, y tené entendido 
                        que vuestra angustia la sentimos tanto, 
                        que rresponde al amor nuestro subido. 
                        Ora crezca el dolor, ora el quebranto 
                        sea por nuestro bien disminuydo,295 
                        jamas en muerte o bida535 os dejaremos; 
                        antes en muerte o bida os seruiremos. 
                        Pensauamos salir al foso, çiertos 
                        antes de alli morir que de escaparnos, 
                        pues fuera quedar biuos aunque muertos,300 
                        si muriendo pudieramos bengarnos; 
                        mas, pues nuestros disinios descubiertos 
                        an sido, y es [locura]536 abenturarnos, 
                        amados hijos y mugeres nuestras, 
                        nuestras bidas seran de oy mas las vuestras537.305 
                        Solo se a de mirar que el enemigo 
                        no alcançe de nosotros triunfo o538 gloria; 
 



                        -fol. 16r-  
                        antes a de seruir el de testigo 
                        que aprueue y determine la ystoria539; 
 
                        -162-  
                        y si todos benis en lo que digo,310 
                        mill siglos durará nuestra memoria, 
                        y es que no quede cosa aqui en Numançia 
                        de do el contrario pueda haçer540 ganançia. 
                        En medio de la plaça se haga un fuego, 
                        en cuya ardiente llama liçençiosa315 
                        nuestras rriqueças todas se echen luego, 
                        desde la pobre a la mas rrica cosa; 
                        y esto podreis541 tener a dulçe juego, 
                        quando os declare la yntençion honrrosa 
                        que se a de efetuar despues que sea320 
                        abrasada qualquier rrica presea. 
                        Y para entretener por algun542 ora 
                        la hambre que ya rroe nuestros guesos, 
                        areis descuartiçar luego a la ora 
                        esos tristes rromanos que estan presos,325 
                        y sin del chico al grande haçer mejora, 
                        rreparta[n]se543 entre todos, que con esos 
                        sera nuestra comida çelebrada 
                        por España544, cruel, neçesitada. 
 
 
                  CAR.Amigos, ¿que os pareçe? ¿Estais en esto?545.330 
                        Digo que a mi me tiene satisfecho, 
                        y que a la execuçion se benga presto 
                        de un546 tan estraño y tan honrroso hecho. 
 
 
              -163-    
                  TEO.Pues yo de mi yntençion os dire el rresto: 
                        despues que sea lo que digo hecho,335 
                        bamos a ser ministros todos luego 
                        de ençender el ardiente y rrico fuego. 
 
 
                  MUG. 1.ªNosotras desde aqui ya començamos 
                        a dar con voluntad nuestros arreos, 
                        y a las vuestras las bidas547 entregamos,340 
                        como se an entregado548 los deseos. 
 
 
                  LIRA.Pues caminemos presto549; bamos, bamos, 
                        y abrasense en un punto los trofeos 
                        que pudieran haçer rricas las manos550, 
                        y aun artar la codiçia de rromanos.345 



 
 
 
               
            (Vansse todos, y, al yrse551, MARANDRO ase a LIRA de la mano, y ella  
            se detiene552, y entra LEONIÇIO y apartasse a un lado y no le been,  
            y diçe MARANDRO:) 
               
                  MARA.No bayas tan de cor[r]ida, 
                        Lira; dejame goçar 
                        del bien que me puede553 dar 
                        en la muerte alegre bida. 
                        Deja que miren mis ojos350 
                        un rrato tu hermosura, 
                        pues tanto mi desbentura 
                        se entretiene en mis enojos. 
                        ¡O dulçe Lira, que suenas554 
                        contino en mi fantasia355 
                        con tan suaue agonia555, 
                        que buelue en gloria mis penas! 
 
                        -164-  
                        ¿Que tienes? ¿Que estás pensando, 
                        gloria de mi pensamiento? 
 
 
                  LIRA.Pienso cómo mi contento360 
                        y el tuyo se ba acauando; 
                        y no sera su omiçida 
                        el çerco de nuestra tierra: 
                        que primero que la guerra, 
                        se me acauará mi556 bida.365 
 
 
                  MARA.¿Que diçes, bien de mi alma? 
 
 
                  LIRA.Que me tiene tal la hambre, 
                        que de mi bital estambre 
                        lleuará presto la palma. 
                        ¿Que talamo as de esperar370 
                        de quien está en tal estremo, 
                        que te aseguro que temo 
                        antes de un ora espirar? 
                        Mi hermano ayer espiró, 
                        de la hambre fatigado;375 
                        mi madre ya [ha]557 acauado, 
                        que la hambre la acauó; 
                        y si la hambre y su fuerça 
                        no ay rremedio ni salud558, 



 
                        -fol. 16v-  
                        es porque la jubentud380 
                        contra su rrigor me559 esfuerça; 
                        pero como a tantos dias 
                        que no le hago defensa, 
                        no pueden contra su ofensa 
                        las deuiles fuerças mias.385 
 
 
                  MARA.Enjuga, Lira, los ojos; 
                        deja que los tristes mios 
                        se bueluen560 corrientes rrios, 
                        naçidos de tus enojos; 
 
                        -165-  
                        y aunque la hambre ofendida390 
                        te tenga tan sin conpas, 
                        de hambre no moriras 
                        mientras yo tubiere bida. 
                        Yo me ofrezco de saltar 
                        el foso y el muro fuerte,395 
                        y entrar por la misma muerte 
                        para la tuya escusar. 
                        El pan que el rromano toca, 
                        sin que el temor me destruya, 
                        le561 quitaré de la suya400 
                        para ponello en tu boca; 
                        con mi braço are carrera 
                        a tu bida y a mi muerte, 
                        porque mas me mata el berte, 
                        señora, de esa manera.405 
                        Yo te trayre de comer 
                        a pesar de los rromanos, 
                        si ya son estas mis manos 
                        las mismas que solian ser. 
 
 
                  LIRA.Hablas como enamorado,410 
                        Marandro; pero no es justo 
                        que tome [gusto] del gusto562 
                        por563 tu peligro conprado. 
                        Poco podra sustentarme 
                        qualquier rrouo que aras,415 
                        aunque mas çierto allarás 
                        el perderme564 que el ganarme. 
                        Goça de tu moçedad, 
                        en sanidad ya creçida565: 
                        que mas ynporta tu bida420 
                        que la mia en566 la çiudad. 



 
                        -166-  
                        Tu podras bien defendella 
                        de la enemiga asechança, 
                        que no la flaca pujança 
                        desta tan triste donçella;425 
                        ansi que, mi dulçe amor, 
                        despide ese pensamiento, 
                        que yo no quiero sustento 
                        ganado con tu sudor; 
                        que, aunque puedas alargar430 
                        mi muerte por algun dia, 
                        esta hambre que porfia, 
                        al567 fin nos a de acauar. 
 
 
                  MARA.¡En bano trauajas, Lira, 
                        de ynpedirme568 este camino435 
                        do mi boluntad y sino 
                        allá me conbida y tira! 
                        Tu rrogarás entretanto 
                        a los dioses que me bueluan 
                        con despojos que rresuelban440 
                        tu miseria y mi quebranto. 
 
 
                  LIRA.Marandro, mi dulçe amigo, 
                        ¡ay!, no bays569, que se me antoja 
                        que de tu sangre beo rroja 
                        la espada del enemigo.445 
                        No hagas esta jornada, 
                        Marandro, bien de mi bida, 
                        que, si es mala la salida, 
                        muy peor sera la entrada570. 
                        Si, quiero aplacar tu brio;450 
                        por571 testigo pongo al çielo 
                        que de tu572 daño rreçelo, 
                        y no del prouecho mio. 
 
                        -167-  
                        Mas si acaso, amado amigo, 
                        prosigues esta contienda,455 
                        lleua este abraço por prenda 
                        de que me lleuas contigo. 
 
 
              -fol. 17r-    
                  MARA.Lira, el çielo te aconpañe. 
                        Bete, que a Leoniçio beo. 
 



 
                  LIRA.Y a ti cunpla tu deseo573460 
                        y en ninguna cosa574 dañe. 
 
 
 
               
            (Vasse LIRA, y diçe LEONIÇIO575:) 
               
                  LEO.Terrible ofreçimiento es el que as hecho, 
                        y en el, Marandro, se nos muestra claro576 
                        que no ay cobarde enamorado pecho; 
                        aunque de tu virtud y balor raro465 
                        deue mas esperarse; mas yo temo 
                        que el hado ynfeliz se (nos) muestra577 abaro. 
                        E estado atento al miserable estremo 
                        que te a dicho Lira en578 que se alla, 
                        yndigno, çierto, [a] su579 balor supremo,470 
                        y que tu as prometido de libralla 
                        deste presente daño, y arrojarte 
                        en las harmas rromanas a batalla. 
                        Yo quiero, buen amigo, aconpañarte, 
                        y en ynpresa580 tan justa y tan forçosa475 
                        con mis pequeñas fuerças ayudarte. 
 
 
                  MARA.¡O amistad581 de mi alma benturosa!582. 
 
                        -168-  
                        ¡O583 amistad no en trabajos diuidida, 
                        ni en la ocasion mas próspera y dichosa! 
                        Goça, Leoniçio, de la dulçe bida;480 
                        quedate en la çiudad, que yo no quiero 
                        ser de tus berdes años omiçida; 
                        yo solo tengo de yr; yo solo espero 
                        boluer con los despojos mereçidos 
                        a mi ynbiolable fee y amor sinçero.485 
 
 
                  LEO.Pues ya tienes, Marandro, conoçidos 
                        mis deseos, que, en584 buena o mala suerte, 
                        [al sauor]585 de los tuyos ban medidos, 
                        sabras que ni los medios586 de la muerte 
                        de ti me apartarán un solo punto,490 
                        ni otra cosa, si la ay, que sea mas fuerte. 
                        ¡Contigo tengo de ir; contigo junto 
                        e de boluer, si el çielo587 no hordena 
                        que quede en tu defensa alla difunto! 
 
 



                  MARA.Quedate, amigo; queda ennorabuena,495 
                        porque si yo acauare aqui la bida, 
                        en esta ynpresa de peligros588 llena, 
                        que589 puedas a mi madre dolorida 
                        consolarla590 en el trançe rriguroso, 
                        y a la esposa de mi tanto querida.500 
 
 
                  LEO.Çierto que estás, amigo, muy donoso 
                        en pensar que en tu muerte591 quedaria 
                        yo con tal quietud y tal rreposo, 
                        que de consuelo alguno seruiria 
 
                        -169-  
                        a la doliente madre y triste esposa.505 
                        Pues en la tuya está la muerte mia, 
                        segura592 tengo la593 ocasion dudosa; 
                        mira cómo a de ser, Marandro amigo, 
                        y en el quedarme no me hables cosa. 
 
 
                  MARA.Pues no puede594 estorbarte el yr conmigo,510 
                        en el silençio de esta595 noche escura 
                        tenemos de saltar596 al enemigo. 
                        Lleua lijeras harmas, que bentura 
                        es la que a de ayudar al alto yntento, 
                        que no la malla entretejida y dura.515 
                        Lleua asimismo puesto el pensamiento 
                        en rrobar y traer a buen rrecado 
                        lo que pudieres mas de bastimento. 
 
 
                  [LEO.Vamos, que no saldre de tu mandado]597. 
 
 
 
               
            (Vansse, y salen598 dos numantinos.) 
               
                  NUM. 1.º¡Derrama, dulçe599 hermano, por los ojos520 
                        el alma en llanto amargo conbertida! 
                        ¡Benga la muerte, y lleue los despojos 
                        de nuestra miserable y triste bida! 
 
 
                  NUM. 2.ºBien poco durarán estos enojos: 
                        que ya la muerte biene aperçeuida525 
                        para lleuar en presto y breue buelo 
                        a quantos pisan de Numançia el suelo. 
                        Prinçipios beo que prometen presto 



                        amargo fin a nuestra dulçe tierra, 
 
                        -fol. 17v-  
                        sin que tengan cuydado de haçer esto530 
                        los contrarios ministros de la guerra. 
 
                        -170-  
                        Nosotros mesmos, a quien ya es molesto 
                        y enfadoso [el] biuir600 que nos atierra, 
                        emos dado sentençia ynrrebocable 
                        de nuestra muerte, aunque cruel, loable.535 
                        En la plaça mayor ya leuantada 
                        queda un601 ardiente y602 cudiçiosa oguera, 
                        que de nuestras rriqueças menistrada, 
                        sus llamas suben a la603 quarta esfera. 
                        Alli, con triste priesa açelerada540 
                        y con mortal y timida604 carrera, 
                        acuden todos, como santa605 ofrenda, 
                        a sustentar las606 llamas con su haçienda. 
                        Alli las perlas del rrosado [oriente]607, 
                        y el oro en mill basijas fabricado,545 
                        y el diamante y rrubi mas exçelente, 
                        y la estimada608 purpura y brocado, 
                        en medio del rrigor fogoso ardiente 
                        de la ençendida llama se a arrojado609; 
                        despojos que610 pudieran los rromanos550 
                        ynchir los senos y ocupar las manos. 
                           
                        (Aqui salen con cargas de rropa por una parte, y  
                        entranse por otra611.) 
                           
                        [Vuelue al triste espectaculo la vista]612; 
                        beras con quanta priesa y quanta gana 
                        toda Numançia en numerosa bista613 
                        aguija a sustentar la llama ynsana;555 
 
                        -171-  
                        y no con berde leño o614 seca arista, 
                        no con materia al consumir liuiana, 
                        sino con sus haçiendas mal goçadas, 
                        pues se guardaron615 para ser quemadas. 
 
 
                  NUM. 1.ºSi con esto acauara nuestro daño,560 
                        pudieramos lleuallo con paçiençia; 
                        mas, ¡ay!, que se a de dar, si no me engaño, 
                        de que muramos todos cruel sentençia. 
                        ¡Primero que el rrigor barbaro estraño 
                        muestre [en] nuestras616 gargantas su ynclemençia,565 
                        berdugos de nosotros nuestras manos 



                        seran, y no los perfidos rromanos! 
                        An hordenado617 que no quede alguna 
                        muger, niño ni biejo con la bida, 
                        pues al fin la cruel hambre ynportuna570 
                        con mas fiero rrigor es su omiçida. 
                        Mas bes alli a618 do asoma, hermano, una 
                        que, como saues, fue de mi querida 
                        un tienpo con estremo tal de amores, 
                        qual es el que ella tiene de dolores.575 
 
 
 
               
            (Sale una muger con una criatura en los braços y otra de la mano, y  
            rropa para hechar en el fuego619.) 
               
                  MAD.¡O duro biuir molesto! 
                        ¡Terrible y triste agonia! 
 
 
                  HIJO.Madre, ¿por bentura, abria 
                        quien nos diese pan por esto? 
 
 
              -172-    
                  MAD.¿Pan, hijo? ¡Ni aun otra cosa580 
                        que semeje de comer! 
 
 
                  HIJO.¿Pues tengo de feneçer620 
                        de dura hambre rrauiosa? 
                        ¡Con poco pan que me deis, 
                        madre, no os pedire mas!585 
 
 
                  MAD.¡Hijo, que pena621 me das! 
 
 
                  HIJO.¿Porque622, madre, no quereis? 
 
 
                  MAD.Si quiero; mas ¿que are, 
                        que no se dónde buscallo? 
 
 
                  HIJO.Bien podreis623, madre, conprallo;590 
                        si no, yo lo conpraré. 
                        Mas, por quitarme de afan, 
                        si alguno conmigo topa, 
                        le dare toda esta rropa 



                        por un pedaço624 de pan.595 
 
 
                  MAD.¿Que mamas, triste criatura? 
                        ¿No sientes que, a mi despecho, 
                        sacas ya del flaco pecho, 
                        por leche, la sangre pura? 
                        Lleua la carne a pedaços600 
                        y procura de artarte, 
                        que no pueden ya625 lleuarte 
                        mis flacos626, cansados braços. 
 
                        -fol. 18r-  
                        Hijos, mi dulçe alegria627, 
                        ¿con que os podre sustentar,605 
                        si apenas tengo que os dar 
                        de la propia sangre628 mia? 
                        ¡O hambre terrible y fuerte, 
                        cómo me acauas la vida! 
                        ¡O guerra, solo benida610 
                        para causarme la muerte! 
 
 
              -173-    
                  HIJO.¡Madre mia, que me fino! 
                        Aguijemos. ¿A do bamos, 
                        que pareçe que alargamos 
                        la hambre con el camino?615 
 
 
                  MAD.Hijo, çerca está la plaça629 
                        adonde hecharemos luego 
                        en mitad del biuo fuego 
                        el [peso]630 que te enbaraça631. 
 
 
 
               
            (Vasse la muger y el niño, y quedan los dos.) 
               
                  NUM. 2.ºApenas puede ya mouer el paso620 
                        la sin bentura madre desdichada, 
                        que, en tan estraño y lamentable caso, 
                        se be de dos hijuelos rrodeada. 
 
 
                  NUM. 1.ºTodos, al fin, al doloroso paso 
                        bendremos de la muerte arreuata[da].625 
                        Mas moued bos, hermano, agora el vuestro, 
                        a ber que ordena el gran Senado nuestro. 



 
 
  
 
            Jornada quarta 
 
               
            Tocan al arma con gran priesa, y a este rrumor sale ÇIPION, y  
            IUGURTA, y MARIO, alborotados632. 
               
                  ÇIP.¿Que es esto, capitanes? ¿Quien nos toca 
                        al arma en tal saçon? ¿Es, por bentura, 
                        alguna gente desmandada y loca 
                        que biene a demandar633 su sepoltura? 
                        Mas no sea634 algun motin el que proboca5 
                        tocar al arma en rreçia coyuntura: 
                        que tan seguro estoy del enemigo, 
                        que tengo mas temor al que es amigo. 
 
 
 
               
            (Sale QUINTO FAUIO con el635 espada desnuda, y diçe:) 
               
                  QUIN.Sosiega el pecho, general prudente, 
                        que ya de esta arma la ocasion se saue,10 
                        puesto que a sido a costa de tu gente, 
                        de aquel636 en quien mas brio y fuerça caue. 
                        Dos numantinos, con soueruia frente637, 
                        [cuyo valor sera razon se alabe]638, 
                        saltando el hancho foso y la muralla,15 
                        an mouido a tu campo cruel batalla. 
                        A las primeras guardas639 enbistieron, 
 
                        -175-  
                        y en medio de mill lanças se arrojaron, 
                        y con tal furia y rrauia arremetieron, 
                        que libre paso al campo les dejaron.20 
                        Las tiendas de Fabriçio acometieron, 
                        y alli su fuerça y [su]640 balor mostraron 
                        de modo, que en un punto seis soldados 
                        fueron de agudas puntas traspasados. 
                        No con tanta presteça el rrayo ardiente25 
                        pasa rrompiendo el ayre en presto buelo, 
                        ni tanto la cometa rreluçiente 
                        se muestra y apresura641 por el çielo, 
                        como estos dos por medio de tu gente 
                        pasaron, colorando el duro suelo30 
                        con la sangre rromana que sacauan 
                        sus espadas doquiera que llegaban. 



                        Queda Fabriçio traspasado el pecho; 
                        abierta la caueça tiene Eraçio642; 
                        Olmida ya perdio el braço derecho,35 
                        y de biuir le queda poco espaçio. 
                        Fuele ansimismo poco de probecho 
                        la lijereça al baleroso Estaçio, 
                        pues el correr al numantino fuerte, 
                        fue abreuiar el camino de la643 muerte.40 
                        Con presta dilijençia644 discurriendo 
                        yban de en tienda en tienda, hasta que allaron 
                        un poco de bizcocho, el qual [cojiendo]645, 
 
                        -176-  
                        el paso, y no el furor, atras tornaron646. 
 
                        -fol. 18v-  
                        El vno de ellos se escapó huyendo;45 
                        al otro mill espadas le acauaron; 
                        por donde ynfiero que la hambre a sido 
                        quien les dio atreuimiento tan subido. 
 
 
                  ÇIP.Si, estando desambridos y ençerrados, 
                        muestran tan demasiado atreuimiento,50 
                        ¿que hiçieran siendo libres y enterados 
                        en sus fuerças primeras y ardimiento? 
                        ¡Yndomitos! ¡Al fin sereis domados, 
                        porque contra el furor vuestro biolento 
                        se tiene de poner la yndustria nuestra,55 
                        que de domar soberuios es maestra! 
 
 
 
               
            (Vansse todos, y sale MARANDRO, erido y lleno de sangre, con una  
            çesta de pan647.) 
               
                  MARA.¿No bienes, Leoniçio? Di: 
                        ¿que es esto, mi dulçe amigo? 
                        Si tu no bienes conmigo, 
                        ¿cómo bengo yo sin ti?60 
                        Amigo que te as quedado, 
                        amigo que te quedaste: 
                        no eres tu el que me dejaste, 
                        sino yo el que te e dejado. 
                        ¿Que es posible que ya dan65 
                        tus carnes despedaçadas 
                        señales aberiguadas 
                        de lo que cuesta este pan, 
                        y es posible que la erida 



                        que a ti te dejó difunto,70 
                        en aquel648 ynstante y punto 
                        no me acauó649 a mi la bida? 
 
                        -177-  
                        No quiso el hado cruel 
                        acauarme en paso tal, 
                        por haçerme a mi mas mal75 
                        y haçerte a ti mas fiel650. 
                        Tu al fin651 lleuarás la palma 
                        de mas berdadero amigo; 
                        yo a desculparme contigo 
                        enbiaré presto652 el alma,80 
                        y tan presto, que el afan 
                        a morir me lleua653 y tira 
                        en dando a mi dulçe Lira 
                        este tan amargo pan. 
                        [Pan ganado de enemigos;85 
                        pero no ha sido ganado, 
                        sino con sangre comprado 
                        de dos sin ventura amigos.]654. 
 
 
 
               
            (Sale LIRA con alguna rropa para hechalla en el fuego655, y diçe:) 
               
                  LIRA.¿Que es esto que ben mis ojos? 
 
 
                  MARA.Lo que presto no beran,90 
                        segun la priesa se dan 
                        de acauarme mis enojos. 
                        Bes aqui, Lira, cumplida 
                        mis palabras y porfias656 
                        de que tu no moririas95 
                        mientras yo tubiese bida. 
                        Y aun podre mejor deçir 
                        que presto bendras a uer 
                        que a ti te sobra657 el comer 
                        y a mi me falta658 el biuir.100 
 
 
              -178-    
                  LIRA.¿Que diçes, Marandro amado? 
 
 
                  MARA.Lira, que acates659 la hambre 
                        entretanto que la estambre 
                        de mi bida corta el hado; 



                        pero mi sangre bertida105 
                        y con este pan mezclada, 
                        te a de dar, mi dulçe amada, 
                        triste y amarga comida. 
                        Bes aqui el pan que guardauan 
                        ochenta mill enemigos,110 
                        que questa660 de dos amigos 
                        las bidas que mas amauan. 
                        Y porque lo entiendas çierto 
                        y quanto tu amor merezco, 
                        ya yo, señora, perezco,115 
                        y Leoniçio está ya661 muerto. 
 
                        -fol. 19r-  
                        Mi boluntad sana y justa 
                        rreçiuela [con]662 amor, 
                        que es la comida mejor 
                        y de que el alma mas gusta.120 
                        Y pues en tormento663 y calma 
                        siempre as sido mi señora, 
                        ¡rreçiue este cuerpo agora, 
                        como rreçiuiste el alma! 
 
 
 
               
            (Caese muerto, y recojele664 en las faldas o regaço665 LIRA.) 
               
                  LIRA.¡Marandro, dulçe bie[n] mio!125 
                        ¿Que sentis, o que teneis? 
                        ¿Cómo tan presto perdeis 
                        vuestro acostunbrado brio? 
 
                        -179-  
                        Mas, ¡ay triste, sin bentura, 
                        que ya está muerto mi esposo!130 
                        ¡O caso el mas lastimoso 
                        que se bio en la desbentura! 
                        ¿Que666 os hiço, dulçe amado, 
                        con balor tan exçelente, 
                        enamorado y667 baliente,135 
                        y soldado desdichado? 
                        Hiçistes una salida, 
                        esposo mio, de suerte, 
                        que, por escusar mi muerte, 
                        me aueis quitado la bida.140 
                        ¡O pan de la sangre lleno 
                        que por mi se derramó! 
                        ¡No te tengo en quenta, no668, 
                        de pan, sino de beneno! 



                        No te llegaré a mi boca145 
                        por poderme sustentar, 
                        si no669 es para besar 
                        esta sangre que te toca! 
 
 
 
               
            (Entra un MUCHACHO, hermano de Lira, hablando desmayadamente670.) 
               
                  MUCH.Lira hermana, ya espiró 
                        mi madre, y mi padre está671150 
                        en terminos, que ya ya 
                        morira, que672 muero yo: 
                        la hambre le673 a acauado. 
                        Hermana mia, ¿pan tienes? 
                        ¡O pan, y quan tarde bienes,155 
                        que no ay ya674 pasar bocado! 
 
                        -180-  
                        Tiene la hambre apretada 
                        mi garganta en tal manera, 
                        que, aunque este pan agua fuera, 
                        no pudiera pasar nada.160 
                        Tomalo, hermana querida, 
                        que, por mas cre[ç]er675 mi afan, 
                        beo que me sobra el pan 
                        quando me falta la vida. 
                         (Caese muerto.)  
 
 
                  LIRA.¿Espiraste, hermano amado?165 
                        ¡Ni aliento ni bida tiene! 
                        Bueno676 es el mal quando biene 
                        sin benir aconpañado. 
                        Fortuna, ¿porque me aquejas 
                        con un daño y otro junto,170 
                        y porque en un solo punto 
                        guerfana y biuda me dejas? 
                        ¡O duro esquadron romano! 
                        ¡Cómo me tiene tu espada 
                        de dos muertos rrodeada:175 
                        un[o]677 esposo y otro hermano! 
                        ¿A qual bolbere la cara 
                        en este trançe ynportuno, 
                        si en la vida cada uno 
                        fue prenda del alma cara?180 
                        Dulçe esposo, hermano tierno, 
                        yo os ygualaré en quereros, 
                        porque pienso presto beros 



                        en el çielo o en678 el ynfierno. 
 
                        -fol. 19v-  
                        En el modo de morir185 
                        a entrambos e de ymitar, 
 
                        -181-  
                        porque el yerro679 a de acauar 
                        y la hambre mi biuir. 
                        Primero dare a mi pecho 
                        una daga que este pan:190 
                        que [a]680 quien biue con afan, 
                        es la muerte de probecho. 
                        ¿Que aguardo? ¡Cobarde estoy! 
                        Braço, ¿ya os aueis turbado? 
                        ¡Dulçe esposo, hermano amado,195 
                        esperadme, que ya boy! 
 
 
 
               
            (Sale681 una MUGER huyendo, y tras ella un SOLDADO numantino con una  
            daga682 para matalla.) 
               
                  MUG.¡Eterno padre, Jupiter piadoso, 
                        fauoreçedme en tan adbersa suerte! 
 
 
                  SOL.¡Aunque mas lleues buelo presuroso, 
                        ni dura mano te dara683 la muerte!200 
 
 
 
               
            (Entrase la MUGER684.) 
               
                  LIRA.El yerro duro685, el braço belicoso 
                        contra mi, buen soldado, le conbierte; 
                        deja biuir a quien la vida agrada, 
                        y quitame la mia, que me enfada. 
 
 
                  SOL.Puesto que es686 decreto del Senado205 
                        que ninguna muger quede con bida, 
                        ¿qual sera el braço o pecho687 açelerado 
                        que en ese hermoso vuestro de erida? 
                        Ya688, señora, no soy tan mal mirado, 
                        que me preçie de ser vuestro omiçida;210 
 
                        -182-  



                        otra mano, otro yerro a de acauaros; 
                        que yo solo naçi para adoraros. 
 
 
                  LIRA.Esa piedad que quies husar conmigo, 
                        baleroso soldado, yo te juro, 
                        y al alto çielo pongo por testigo,215 
                        que ya689 la estimo por rrigor muy duro. 
                        Tubierate yo entonçes por amigo, 
                        quando, con pecho y animo seguro, 
                        este mi[o]690 aflijido traspasaras, 
                        y de la amiga691 bida me priuaras.220 
                        Pero, pues quies mostrarte piadoso, 
                        tan en daño, señor, de mi contento, 
                        muestralo agora en que a mi triste esposo 
                        demos el funeral y692 último asiento. 
                        Tanbien a este mi hermano, que en rreposo225 
                        yaçe, ya libre del bital aliento. 
                        Mi esposo feneçio por darme vida; 
                        de mi hermano, la hambre fue omiçida. 
 
 
                  SOL.Haçer yo lo que mandas693 está llano, 
                        con condiçion que en el camino quentes230 
                        quien a tu buen694 esposo y caro hermano 
                        trajo a los postrimeros açidentes. 
 
 
                  LIRA.Amigo, ya el hablar no está en mi mano. 
 
 
                  SOL.¿Que tan al cauo estás? ¿Que tal te sientes? 
 
                        -183-  
                        Lleua a tu hermano, que es de menos carga695;235 
                        yo a tu esposo, que es mas peso y carga696. 
 
 
 
               
            (Lleuan los cuerpos, y sale una muger harmada con una lança en la  
            mano y un escudo, que significa la GUERRA, y trae consigo la  
            ENFERMEDAD y la HAMBRE: la ENFERMEDAD arrimada a una muleta y  
            rrodeada de paños la caueça, con una mascara amarilla; y la HAMBRE  
            saldra con un desnudillo de muerte, y ençima una rropa de vocaçi  
            amarilla, y una mascara descolorida697.) 
               
                  GUE.Hambre, Enfermedad, executores698 
                        de mis terribles mandos y seberos, 
                        de bidas y salud consumidores699, 



                        con quien no bale rruego, mando o fieros700;240 
                        pues ya de mi yntençion sois sauidores701, 
                        no ay para que de nueuo encareçeros 
                        de quánto gusto me sera y contento 
                        que luego luego hagais mi mandamiento. 
 
                        -fol. 20r-  
                        La fuerça yncontrastable de los hados,245 
                        cuyos efetos nunca salen banos, 
                        me fuerçan702 que de mi sean ayudados 
                        estos sagaçes milites703 romanos. 
                        Ellos seran un tiempo leuantados, 
                        y abatidos tanbien estos yspanos;250 
                        pero tiempo bendra en que yo me mude, 
 
                        -184-  
                        y dañe al alto y al pequeño ayude; 
                        que yo, que soy la poderosa Guerra, 
                        de tantas madres desterrada704 en bano, 
                        aunque quien me maldiçe a beçes yerra,255 
                        pues no saue el balor de esta mi mano, 
                        si bien quento705 el orbe de la tierra, 
                        sere lleuada del balor yspano 
                        en la dulçe ocasion que esten rreynando 
                        un Carlos, y706 un Filipo, y un Fernando.260 
 
 
                  ENF.Si ya la hambre, nuestra amiga [querida]707, 
                        no hubiera708 tomado con ynstançia 
                        a su cargo de ser fiera omiçida 
                        de todos quantos biuen en Numançia, 
                        fuera de mi [tu]709 voluntad cumplida265 
                        de modo que se biera la ganançia 
                        façil y rrica quel710 rromano hubiera, 
                        arto mejor de aquello711 que se espera. 
                        Mas ella, en quanto [su poder alcança]712, 
                        ya tiene tal el713 pueblo numantino,270 
                        que de esperar alguna buena andança, 
                        le a tomado las sendas y el camino; 
                        mas de el furor la rrigurosa lança, 
                        la714 ynfluençia del contrario sino, 
                        le trata con tan aspera biolençia,275 
                        que no es menester hambre ni dolençia. 
 
                        -185-  
                        El furor y la rrauia, tus sequaçes, 
                        an tomado en su pecho715 tal asiento, 
                        que, qual si fuese de rromanas haçes, 
                        cada qual de esa716 sangre está sediento.280 
                        Muertos717, ynçendios, yras son sus paçes; 



                        en el morir an puesto su contento, 
                        y, por quitar el triunfo a los rromanos, 
                        ellos mesmos se matan con sus manos. 
 
 
                  HAMB.Bolued los ojos, y bereis ardiendo285 
                        de la çiudad los encumbrados718 techos. 
                        Escuchad los suspiros que saliendo 
                        ban de mill tristes, lastimados pechos. 
                        Oyd la boz y lamentable estruendo 
                        de bellas damas a quien, ya desechos290 
                        los tiernos miembros de719 çeniça y fuego, 
                        no balen padre, amigo, amor ni rruego. 
                        Qual suelen las obejas descuydadas, 
                        siendo del fiero louo acometidas, 
                        [andar aqui y alli descarriadas]720,295 
                        con temor de perder las simples bidas, 
                        tal niños y mugeres desdichadas721, 
                        biendo ya722 las espadas omiçidas, 
                        [andan]723 de calle en calle, ¡o hado ynsano!, 
                        su çierta muerte dilatando en bano.300 
                        Al pecho de la amada y724 nueua esposa 
                        traspasa del esposo el hierro agudo. 
 
                        -186-  
                        Contra la madre, ¡nunca725 bista cosa!, 
                        se muestra el hijo de piedad desnudo; 
                        y contra el hijo, el padre, con rrauiosa305 
                        clemençia, leuantado726 el braço crudo727, 
                        rrompe aquellas entrañas que a enjendrado, 
                        quedando satisfecho y lastimado. 
                        No ay plaça, no ay rrincon, no ay calle o casa 
                        que de sangre y de muertos no esté llena;310 
                        el yerro728 mata, el duro fuego abrasa, 
                        y el rrigor feroçisimo condena. 
                        Presto bereis que por el suelo tasa729 
                        asta730 la mas subida y alta almena, 
                        y las casas y tenplos mas preçiados731,315 
                        en poluo y en çeniças son tornados732. 
                        Benid; bereis que [en]733 los amados quellos 
                        de tiernos hijos y muger querida, 
 
                        -fol. 20v-  
                        Teogenes afila (agora)734 y prueua en ellos 
                        de su espada cruel735 corte omiçida,320 
                        y cómo ya, despues de muertos ellos, 
                        estima en poco la cansada bida, 
                        buscando de morir un modo estraño, 
                        que causó en736 el suyo mas de un daño. 
 



 
                  GUE.Bamos, pues, y ninguno se descuyde325 
                        de ejecutar por eso aqui su fuerça, 
 
                        -187-  
                        y a lo que digo solo atienda y cuyde, 
                        sin que de mi yntençion un punto tuerça737. 
 
 
 
               
            (Vansse, y738 sale TEOJENES con dos hijos pequeños y una hija, y su  
            MUGER.) 
               
                  TEO.Quando el paterno amor no me detiene 
                        de executar la furia de mi yntento,330 
                        considerad, mis hijos, qual me tiene 
                        el çelo de mi honrroso pensamiento. 
                        Terrible es el dolor que se preuiene 
                        [con acabar la vida en fin violento]739, 
                        y mas el mio, pues al740 hado [plugo]741335 
                        que ya742 sea de bosotros cruel berdugo. 
                        No quedareis, ¡o hijos de mi alma!, 
                        esclauos, ni el rromano poderio 
                        lleuará de bosotros triunfo o palma, 
                        por mas que a sujetarnos alçe el brio;340 
                        [el camino]743 mas llano que la palma 
                        de nuestra liuertad el çielo pio 
                        nos ofreçe y744 nos muestra, y nos adbierte 
                        que solo está en las manos de la muerte. 
                        Ni bos, dulçe consorte, amada mia,345 
                        os bereis en peligros745 que rromanos 
                        pongan en vuestro pecho y gallardia 
                        los banos ojos y las fieras746 manos. 
                        Mi espada os sacará de esta agonia, 
                        y ara que sus yntentos salgan banos,350 
 
                        -188-  
                        pues por mas que codiçia les747 atiça, 
                        triunfarán de Numançia hecha çeniça748. 
                        Yo soy, consorte amada, el que primero 
                        del pareçer que todos padezcamos749, 
                        antes que al750 ynsufrible desafuero355 
                        [del romano poder sujetos seamos; 
                        y en el morir no pienso ser postrero]751, 
                        ni lo seran mis hijos. 
 
 
                  MUG.¿No podamos752 
                        escaparnos, señor, por otra bia? 



                        ¡El çielo saue si me holgaria!360 
                        Mas pues no puede ser, segun yo beo, 
                        y está ya mi muerte tan çercana, 
                        lleua de nuestras bidas tu el trofeo, 
                        y no la espada perfida rromana. 
                        Mas, ya753 que e de morir, morir deseo365 
                        en el sagrado templo de Diana. 
                        Alla nos lleua, buen señor, y luego 
                        entreganos al yerro, al rrayo, al fuego754. 
 
 
                  TEO.Ansi se haga, y no nos detengamos, 
                        [que ya a morir me inçita el triste hado]755.370 
 
 
                  HIJO.Madre, ¿Porque llorais? ¿Adónde bamos? 
                        Teneos, que andar no puedo de cansado. 
                        Mejor sera, mi madre, que comamos, 
                        que la hambre me tiene fatigado. 
 
 
              -189-    
                  MUG.Ben756 en mis braços, hijo de mi bida,375 
                        do te dare la muerte por comida. 
 
 
 
               
            (Vansse, y salen dos muchachos huyendo, y el uno de ellos es el que  
            se arrojó de la torre757.) 
               
                  MUCH.758.¿Dónde quieres que huyamos759, 
                        Seruio? 
 
 
                  SER.Yo, por do quisieres. 
 
 
                  MUCH.Camina; ¡que flaco760 eres! 
                        Tu hordenas que aqui muramos.380 
                        ¿No bes, triste, que nos siguen 
                        dos mill yerros por matarnos?761. 
 
 
                  SER.Inposible es escaparnos 
                        de aquellos que nos persiguen. 
                        Mas di: ¿que piensas haçer,385 
                        o que [medio]762 ay que nos quadre? 
 
 



              -fol. 21r-    
                  MUCH.A una torre de mi padre 
                        me pienso de763 yr a esconder. 
 
 
                  SER.Amigo, bien puedes yrte; 
                        que yo estoy tan flaco y laso390 
                        de hambre, que un solo paso 
                        no puedo dar, ni seguirte. 
 
 
                  MUCH.¿No quieres benir?764. 
 
 
                  SER.No puedo. 
 
 
                  MUCH.Si no puedes caminar, 
                        ay te abra de acauar395 
                        la hambre, la espada o miedo. 
                        Yo765 boyme, porque ya temo 
                        lo que el biuir desbarata: 
                        o que la espada me mata, 
                        o que en el fuego me quemo.400 
 
                        -190-  
 
 
 
               
            (Vasse el MUCHACHO a la torre, y queda SERUIO766, y sale TEOJENES  
            con dos espadas desnudas y ensangrentadas las manos, y como SERUIO  
            le be, huye y entrasse, y diçe TEOJENES767:) 
               
                  TEO.Sangre de mis entrañas derramada, 
                        pues soys aquella de los hilos mios; 
                        mano, contra ti768 mesma açelerada, 
                        llena de honrrosos y crueles brios; 
                        fortuna, en daño mio769 conjurada;405 
                        çielos, de justa piedad baçios: 
                        ofreçedme en tan dura, amarga suerte, 
                        alguna honrrosa, aunque çercana muerte. 
                        Balientes numantinos, haçed quenta 
                        que yo soy algun perfido rromano,410 
                        y bengad en mi pecho vuestra afrenta, 
                        ensangrentando en el espada770 y mano771. 
                        Una de estas espadas os presenta 
                        mi ayrada furia y772 mi dolor ynsano: 
                        que, muriendo en batalla, no se siente415 
                        tanto el rigor del último açidente. 



                        El773 que pribare del vital sosiego 
                        al otro, por señal de benefiçio 
                        entregue el desdichado cuerpo al fuego, 
                        que este sera bien piadoso ofiçio.420 
                        Benid; ¿que os deteneis? Acudid luego; 
                        haçed ya de mi bida sacrifiçio, 
 
                        -191-  
                        y esta774 terneça que teneis de amigos, 
                        bolued en rrauia y furia775 de enemigos776. 
 
 
 
               
            (Sale un NUMANTINO y diçe777:) 
               
                  NUM.¿A quien, fuerte Teojenes, (agora)778 ynbocas?425 
                        ¿Que nueuo modo de morir procuras? 
                        ¿Para que nos ynçitas y prouocas 
                        a tantas desiguales desbenturas? 
 
 
                  TEO.Baliente numantino, si no apocas 
                        con el miedo tus brauas fuerças duras,430 
                        toma esta779 espada y matate conmigo, 
                        ansi como si fuese tu enemigo: 
                        que esta manera de morir me plaçe780 
                        en este trançe mas que en781 otra alguna. 
 
 
                  NUM.Tambien a mi me agrada y satisfaçe,435 
                        pues que lo quiere ansi nuestra [fortuna]782; 
                        mas bamos a la plaça adonde yaçe 
                        la [hoguera]783 a nuestras bidas ynportuna, 
                        porque el que alli bençiere, pueda luego 
                        entregar al784 bençido al duro fuego.440 
 
 
                  TEO.Bien diçes; [y]785 camina, que se tarda 
                        el tiempo de morir como deseo. 
                        ¡Ora me mate el yerro, el786 fuego me arda, 
                        que gloria y onrra787 en qualquier muerte beo!788. 
 
 
              -192-    
 
               
            (Vansse, y sale ÇIPION, y IUGURTA, y QUINTO FAUIO, y MARIO, y  
            HERMILIO, y LIMPIO, y otros soldados rromanos789.) 
               



                  ÇIP.Si no me engaña el pensamiento mio,445 
                        o salen mentirosas las señales 
                        que aueis bisto [en] Numançia [d]el estruendo790 
                        y lamentable son y ardiente llama791, 
 
                        -fol. 21v-  
                        sin duda alguna [que]792 rreçelo y temo 
                        que el barbaro furor del enemigo450 
                        contra su propio pecho no se buelua. 
                        [Ya no pareçe gente en la muralla]793, 
                        ni suenan las husadas çentinelas. 
                        Todo está en calma y en silençio puesto, 
                        como si en paz tranquila y sosegada455 
                        estubiesen los fieros numantinos. 
 
 
                  MAR.Presto podras salir de aquesa duda, 
                        porque, si tu lo quieres, yo me ofrezco 
                        de subir sobre el muro, aunque me ponga 
                        al rriguroso trançe que se ofreçe,460 
                        solo por ber aquello que en Numançia 
                        haçen nuestros soueruios enemigos. 
 
 
                  ÇIP.Arrima, pues, [o]794 Mario, alguna escala 
                        a la muralla, y haz lo que prometes. 
 
 
                  MAR.Yd por la escala luego, y bos, Ermilio,465 
                        haçed que mi rrodela se me trayga, 
                        y la çelada blanca de las plumas: 
 
                        -193-  
                        que a fe que tengo de perder la vida, 
                        o sacar de esta duda al campo todo. 
 
 
                  ERM.Bes aqui la rrodela y la çelada;470 
                        la escala besla795 alli: la trajo Limpio796. 
 
 
                  MAR.Encomiendome797 a Jupiter ynmenso, 
                        que yo boy a cumplir lo prometido. 
 
 
                  IUG.Alça mas alta la rrodela798, Mario. 
                        Encoje799 el cuerpo y cubre800 la caueça.475 
                        ¡Animo, que ya llegas a lo alto! 
                        ¿Que bes? 
 



 
                  MAR.¡O santos dioses! ¿[Y]801 que es esto? 
 
 
                  IUG.¿De que te admiras? 
 
 
                  MAR.De mirar de sangre 
                        un rrojo lago, y de ber mill cuerpos 
                        tendidos por las calles de Numançia,480 
                        de mill agudas puntas traspasados802. 
 
 
                  ÇIP.¿Que no ay ninguno biuo? 
 
 
                  MAR.¡Ni por pienso! 
                        A lo menos, ninguno se me ofreçe 
                        en todo quanto alcanço con la vista. 
 
 
                  ÇIP.Salta, pues, dentro, y mira, por tu bida803.485 
                        Siguele tu tanbien, Iugurta amigo. 
                           
                        (Salta MARIO804 en la çiudad.) 
                           
                        Mas sigamosle todos. 
 
 
                  IUG.No conbiene 
                        al ofiçio que tienes esta ynpresa. 
                        Sosiega el pecho, general805, y espera 
 
                        -194-  
                        que Mario buelua, o yo, con la rrespuesta490 
                        de lo que pasa en la çiudad soueruia. 
                        Tened bien esa escala. ¡O çielos justos! 
                        ¡O806 quan triste espetaculo y orrendo 
                        se me ofreçe a la vista! ¡O caso estraño! 
                        Caliente sangre baña todo el suelo;495 
                        cuerpos muertos ocupan plaça y calles. 
                        Dentro quiero saltar, y berlo todo. 
 
 
 
               
            (Salta IUGURTA en la çiudad807.) 
               
                  QUIN.Sin duda que los fieros numantinos, 
                        del barbaro furor suyo ynçitados, 



                        biendose sin rremedio de saluarse,500 
                        antes quisieron entregar las vidas 
                        al filo agudo de sus propios yerros808, 
                        que no a las bençedoras manos nuestras, 
                        aborreçidas de ellos lo posible. 
 
 
                  ÇIP.Con uno solo que quedase vibo,505 
                        no se me negaria el triunfo en Roma 
                        de auer domado esta naçion soueruia, 
                        enemiga mortal de nuestro nombre, 
                        constante en su opinion, presta, arrojada 
                        al peligro mayor y duro trançe;510 
                        [de]809 quien jamas se alauará romano 
                        que bio la espa[l]da810 buelta a811 numantino, 
                        cuyo balor, cuya destreça en armas 
 
                        -195-  
                        me [forço]812 con rraçon a usar el medio 
                        de ençerrallos qual fieras yndomables515 
                        y triunfar de ellos con yndustria y maña, 
                        pues [era]813 con las fuerças ynposible814. 
                        Pero ya me pareçe buelue Mario. 
 
 
 
               
            (Torna a salir MARIO por la muralla815, y diçe:) 
               
              -fol. 22r-    
                  MAR.En balde, ylustre jeneral prudente, 
                        an sido nuestras fuerças ocupadas.520 
                        En balde te as mostrado dilijente, 
                        pues en umo y en biento son tornadas 
                        las çiertas esperanças de vitoria, 
                        de tu yndustria contino aseguradas. 
                        En816 lamentable fin la817 triste ystoria525 
                        de la çiudad ynbicta de Numancia 
                        merece ser eterna la memoria; 
                        sacado an de su pérdida ganançia; 
                        quitado te an el triunfo de las manos, 
                        muriendo con magnanima constançia;530 
                        nuestros disinios an salido banos, 
                        pues a podido mas su onrroso yntento 
                        que toda la potençia de rromanos. 
                        El fatigado pueblo en fin biolento 
                        acaua818 la miseria de su bida,535 
                        dando triste rremate al largo quento. 
                        Numançia está en un lago conbertida, 
                        de rroja sangre y de mill cuerpos llena, 



 
                        -196-  
                        de quien fue su rrigor propio omiçida. 
                        De la pesada y sin ygual cadena540 
                        dura de esclauitud, se an escapado 
                        con presta audaçia, de temor ajena. 
                        En medio de la plaça leuantado 
                        está un ardiente fuego temeroso, 
                        de sus cuerpos y agendas sustentado;545 
                        al819 tiempo llegué a berlo, que el furioso 
                        Teojenes, baliente numantino, 
                        de feneçer su bida deseoso, 
                        maldiçiendo su corto amargo sino, 
                        en medio se arrojaua de la llama,550 
                        lleno de temerario desatino, 
                        y al arrojarse dijo820: «Clara821 fama, 
                        ocupa aqui tus lenguas y tus ojos 
                        en esta haçaña, que a contar822 te llama. 
                        ¡Benid, rromanos, ya por los despojos555 
                        desta çiudad, en poluo y umo bueltos823, 
                        y sus flores y frutos en abrojos!» 
                        De alli, con pies y pensamientos sueltos, 
                        gran parte de la tierra e rrodeado, 
                        por las calles y pasos mas824 rrebueltos,560 
                        y un825 solo numantino no e allado 
                        que poderte traer biuo siquiera, 
                        para que fueras del bien ynformado 
                        por que ocasion, de que suerte o manera 
 
                        -197-  
                        cometieron826 tan grande desbario,565 
                        apresurando la mortal carrera. 
 
 
                  ÇIP.¿Estaua, por bentura, el pecho mio 
                        de barbara arrogançia y muertes lleno, 
                        y de piedad827 justisima baçio? 
                        ¿Es de mi condiçion, por dicha, ajeno828570 
                        husar begninidad829 con el rrendido, 
                        como conbiene al bençedor que es bueno? 
                        [¡Mal]830, por çierto, tenian831 conoçido 
                        el balor en Numançia de mi pecho, 
                        para bençer y perdonar naçido!575 
 
 
                  QUIN.Iugurta te ara mas satisfecho, 
                        señor, de aquello que sauer deseas, 
                        que besle buelue lleno de despecho. 
 
 



 
               
            (Asomase IUGURTA a la muralla832.) 
               
                  IUG.Prudente general, en bano enpleas 
                        mas aqui tu balor. Buelue a otra parte580 
                        la yndustria singular833 de que te arreas. 
                        No ay en Numançia cosa en que ocuparte. 
                        Todos son muertos, y solo uno [creo]834 
                        que queda biuo para el trunfo835 darte, 
                        alli en aquella torre, segun beo.585 
                        Yo bi denantes836 un muchacho; estaua 
                        turbado en bista y de gentil arreo. 
 
 
              -198-    
                  ÇIP.Si eso fuese berdad, eso bastaua 
                        para trunfar837 en Roma de Numançia, 
                        que es lo que mas agora deseaua.590 
 
                        -fol. 22v-  
                        Lleguemonos alla, y açed [in]stançia838 
                        como el muchacho benga aquestas manos839 
                        biuo, que es lo que agora es de ynportançia. 
 
 
 
               
            (Diçe BARIATO840, muchacho, desde la torre:) 
               
                  BAR.¿Dónde benis, o que buscais, romanos? 
                        Si en Numançia quereis entrar por fuerte841,595 
                        areyslo842 sin contraste, a pasos llanos; 
                        pero mi lengua desde aqui os adbierte 
                        que yo las llaues mal guardadas tengo843 
                        desta çiudad, de quien trunfó844 la muerte. 
 
 
                  ÇIP.Por esas, jouen, deseo[so] bengo845;600 
                        y mas de que tu hagas ynsperiençia846 
                        si en este pecho piedad sostengo. 
 
 
                  BAR.¡Tarde, cruel, ofreçes tu clemençia, 
                        pues no ay con847 quien husarla: que yo quiero 
                        pasar por el rrigor de la sentençia605 
                        que con suçeso amargo y lastimero848 
                        de [mis]849 padres y patria tan querida 
                        causó el hultimo fin terrible y fiero! 
 



 
              -199-    
                  QUIN.Dime850: ¿tienes, por suerte, aborreçida, 
                        çiego de un temerario desbario,610 
                        tu floreçiente edad y851 tierna bida? 
 
 
                  ÇIP.Tiempla852, pequeño jouen, templa el brio; 
                        sujeta el balor tuyo, que es pequeño853, 
                        al mayor de mi onrroso poderio; 
                        que desde aqui te doy la854 fee y enpeño615 
                        mi palabra, que solo de ti seas 
                        tu mismo propio el855 conoçido dueño; 
                        [y]856 que de rricas joyas y preseas 
                        bibas lo que biuieres abastado, 
                        como yo podre darte y tu deseas,620 
                        si a mi te entregas y te das de grado. 
 
 
                  BAR.Todo el furor de quantos ya son muertos 
                        en este pueblo857, en poluo rreduçido, 
                        todo el huir858 los pactos y conçiertos, 
                        ni el dar a sujeçion jamas oydo,625 
                        sus yras, sus859 rrancores860 descubiertos, 
                        está861 en mi pecho solamente unido862. 
                        Yo eredé de Numançia todo el brio; 
                        bed, si pensais863 bençerme, es desbario. 
                        Patria querida, pueblo desdichado,630 
                        no temas, ni ymajines que me admire864 
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                        de lo que deuo ser865 de866 ti enjendrado, 
                        ni que promesa o miedo me rretire, 
                        ora me falte867 el suelo, el çielo, el ado, 
                        ora868 bençerme todo el mundo aspire;635 
                        que ynposible sera que yo no869 haga 
                        a tu balor la mereçida paga. 
                        Que si a esconderme aqui me trujo el miedo 
                        de la çercana y espantosa muerte, 
                        ella me sacará con mas denuedo,640 
                        con el deseo de seguir tu suerte; 
                        de870 bil temor pasado, como puedo, 
                        sera la enmienda agora osada y fuerte871, 
                        y el temor de mi edad872 tierna ynoçente 
                        pagaré con morir osadamente.645 
                        Yo os aseguro, ¡o fuertes ciudadanos!, 
                        que no falte por mi la yntençion vuestra 
                        [de que no triunfen perfidos rromanos]873, 
                        si ya no fuere de çeniça [nuestra]874. 
                        Saldran conmigo sus yntentos banos,650 



                        ora875 leuanten contra mi su diestra, 
                        o me aseguren876 con promesa ynçierta877 
                        a bida y a rregalos878 ancha puerta. 
                        Tened879, rromanos, sosegad el brio, 
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                        y no os canseis [en] asaltar880 el muro;655 
                        con que881 fuera mayor el poderio 
                        vuestro, de no bençerme estad882 seguro883. 
                        Pero muestrese ya el yntento mio, 
                        y si a sido el amor perfeto y puro 
                        que yo tube a mi patria tan querida,660 
                        asegurelo luego esta cayda. 
 
 
 
               
            (Arrojasse el muchacho de la torre, y suena una trompeta, y sale la  
            FAMA, y diçe ÇIPION884:) 
               
              -fol. 23r-    
                  ÇIP.¡O! ¡Nunca bi tan885 memorable haçaña! 
                        ¡Niño886 de ançiano y baleroso pecho, 
                        que, no solo a Numançia, mas a España 
                        as adquirido887 gloria en este hecho;665 
                        con tal bida y virtud eroyca estraña888, 
                        queda muerto y perdido mi derecho. 
                        Tu con esta cayda leuantaste 
                        tu fama y mis vitorias derribaste. 
                        Que fuera viua889 y en su ser Numançia,670 
                        solo porque bibieras me olgara; 
                        tu solo me890 as lleuado la ganançia 
                        desta larga contienda, ylustre y rrara; 
                        lleua, pues, niño, lleua la ganançia891 
                        y la gloria que el çielo te prepara,675 
                        por auer, derriba[n]dote, bençido892 
                        al que, subiendo, queda mas caydo893. 
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            (Entra la FAMA, bestida de blanco, y diçe894:) 
               
                  FAMA.Vaya mi clara boz de en895 jente en jente, 
                        y en dulçe y suaue son, con tal sonido896 
                        [llene]897 las almas de un deseo ardiente680 
                        de eterniçar un hecho tan subido898. 
                        Alçad, romanos, la ynclinada frente; 
                        lleuad de aqui este cuerpo, que a podido 



                        en tan pequeña edad arreuataros 
                        el trunfo899 que pudiera tanto onrraros,685 
                        que yo, [que]900 soy la Fama pregonera, 
                        tendre901 cuydado, quanto902 el alto çielo 
                        mouiere el paso en la subida esfera, 
                        dando fuerça y bigor al bajo suelo, 
                        a903 publicar con lengua berdadera,690 
                        con justo yntento y presuroso buelo, 
                        el balor de Numançia unico, solo904, 
                        de Batri[a] a Tile905, de906 uno a el otro polo. 
                        Yndiçio a dado esta no bista haçaña 
                        del balor que907 los siglos benideros695 
                        tendran los hijos de la fuerte España, 
                        hijos de tales padres erederos. 
                        No de la muerte la feroz guadaña, 
                        ni los cursos de tiempos tan lijeros 
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                         aran que 908 de Numançia yo no cante700 
                        el fuerte braço y animo constante. 
                        Allo solo909 en Numançia todo quanto 
                        deue con justo titulo cantarse, 
                        y lo que puede dar materia al llanto910 
                        para poder mill siglos ocuparse.705 
                        la fuerça no bençida, el balor tanto, 
                        digno de prosa911 y berso çelebrarse; 
                        mas, pues desto se encarga la912 memoria, 
                        demos felis913 rremate a nuestra ystoria. 
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